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“¥Y36eKHCTOHIA MIJLIHIT TAAKUKOTIap: Jappuii amsymannap:” [Tomkent; 2022]

“V36exkHcTOHAa MHJUIMIT TagkukorTiaap: JaBpmii amsKyMmMaHiaap:” Map3yCHIarH
pecnyonuka 39-kym TapMOKIM WIMUN MacodaBuil OHJIAWH KOH(EpeHLIrs Marepraiapu
tymnamu, 30 anpens 2022 iwi. - Tomkent: «Tadqiqot», 2022. - 58 6.

Y6y Peciy6iyka-uIMuii OHIAIH JaBpyii amKyManIap Y36ekucton Pecry6iukacuay
PUBOKJIAHTUPULITHUHT OelliTa ycTyBOp HyHanuuuiapu OVitnua Xapakariap cTparerusicuia
Ky37a TYTUITaH Bazu(da - WIMUN H3JIaHUII IOTYKIApPUHUA aMaluéTra >KOpuid 3TUIl Wynu
Owitad gaH coxXalapuHU PUBOXKIIAHTUPHUINTA OaFUIIUIAHTaH.

Ymby Pecnybnuka unMuil aHXyMaHaapu TabJIUM COXAcHJla MEXHAT KUINO KernaéTraHn
npodeccop - YKUTYyBYM Ba Tanaba-yKyBUWIAp TOMOHHMJAH TaHEpiaHraH WIMHNA Te3UcCiap
KUPUTHITAH OYnIuO, YHIA TabJUM THU3UMHAA WIFOP 3aMOHABUM IOTYKJIap, HaTWXKajap,
MyaMMoJap, CYUMUHU KyTa€Tran Bazudanap Ba wiM-QpaH TapakKUETHUHUHT UCTUKOOIAArn
peXxaylapu TaXTWUil KWIMHIAH KOH(EepeHIHUsCH.

Macsya myxappup: ®aitzues llloxpyny @apmonosud, 0.¢d.n1., ZOLEHT.
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®UJI0JIOTUSA PAHJIAPUHU PUBOK/JIAHTUPHUILI
UYTUIATH TAAKUKOT/IAP

MUHANDISLIK YO’NALISHLARIDA INGLIZ TILI O’QTISHNING SAMARALI
USULLARI

Ilmiy rahbar: G.G’. Ro’ziqulova
TDTU OF “O’zbek tili va adabiyoti
kafedrasi o’qituvchisi

E.U.G’aniyev Islom Karimov nomidagi
TDTU OF 5b-19 KEM guruh talabasi
gulirukhsorruzikulova@gmail.com

Annotatsiya: Mamlakatimizda til o’rganishga garatilayotgan kata e’tibor natijasida hozirda
deyarli har bir ta’lim muassasalarida horijiy tillarni o’rganish va o’rgatish alohida e’tibor
berilmoqda. Nofilologik yo’nalish talabalariga muhandislik yo’nalishlarida ingliz tilini o’qitishda
barchasi uchun umimiy bo’lgan mavzularni tanlash muhim.

Kalit so’zlar: ESP, muhandis, muhandislik yo’nalishlari, mexanik

Nofilologik yo’nalishlarda ingliz tilini o’qitishning bir qancha murakkab jihatlari mavjud.
Materiallar va mavzularni tanlashda ularning ehtiyojlarini inobatga olish muhim. Tibbiyot
yo’nalishlari, san’at ishlab chigarish va boshqa sohalarda Ingliz tili aniq magsadlar uchun ESP
(English for Specific Purpose) ni o’rganish obyektlari aniq, aynan gaysi mavzular, mavzuga oild
bo’lgan materiallar mavjud. Ammo ingliz tilini texnika yo’nalishlarida, aynigsa muhandislarga
o’qitish bir gancha murakkabliklarni tug’diradi.

Mubhandislarga qanday qilib samarali o’qitish lozimligini, ularning ehtiyojlarini bilish
qiyin, sababi “muhandis” so’zi ikkita aniq sohani 0’z ichiga oladi. Biri “texnik” yoki “mehanik”,
ikkinchisi “dizayner” ga yaqin. Va 0’z navbatida bu ikkala sohaning ehtiyojlari ikki xil bo’lishi
mumkin. Yana bir murakkab jihati shundaki, muhandislik yo’nalishida ta’lim olayotgan talabalar
kelajakda muhandislikning aynan qaysi sohasi bilan shug’ullanish bo’yicha aniq tasavvur mavjud
bo’lmasigi mumkin.

Alex Casening fikricha, barcha muhandislik soha talabalari uchun umumiy bo’lgan mavzular
quyidagilar:

- Abbreviations

- Adjectives, e.g. positive ones like “reliable” and negative ones like “rusty”

- Consequences/ Cause and effect

- Countable and uncountable nouns

- Dimensions, plus other units of measurement like pressures and temperatures and other num-
bers

- Directions, e.g. “vertical” and “anticlockwise”

- Equipment and tools

- Language to describe health and safety requirements, e.g. modal verbs

- Materials

- Opposites, e.g. “loose”/ “tight” and “plug in”/ “unplug”

- Other parts of speech, e.g. “loose”/ “loosen” and “wide”/ “width”

- Parts of things, e.g. leg of a chair/ Components and how they are put together

- Positions, e.g. “in the top left corner”

- Presentations, e.g. of a design or to explain an engineering failure

- Processes, e.g. “First of all” and “After that”

- Reports
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- Shapes

- Talking about projects, e.g. planning and progress checks

- Things that engineers do, e.g. “check” and “measure”

- Things that machines and devices do and have done to them, e.g. “pivot” and “break down”

- Troubleshooting conversations, e.g. helpdesk phone calls and using “enough” and “too”

- Words which are always plural, e.g. “scissors”, “overalls”, “premises”, “tweezers”, “pincers”
and “pliers”

- Words which have different general and technical meanings.

Yugqoridagi mavzular barcha muhandislik yo’nalishlari uchun birdek mos keladi. Dars jaray-
onida yuqoridagi mavzularni birdek gqamrab olish darsni samarali o’qitishga yordam beradi. Dars
jarayonida o’quv materiallarini tashkil qilishda barcha til ko’nikmalarini, jumladan: speaking va
listening ko’nikmalarini gamrab olish muhim.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. R'W. Weisberg, Creativity and knowledge: A challenge to theories, in Handbook of
creativity, New York, NY, US: Cambridge University Press, (1999)

2. T. Hutchinson, A. Waters (1987), English for Specific Purposes: a Learning-Centered
Approach, Cambridge, Cambridge University Press, (1987).

3. B. Jeftrey, A. Craft, Teaching creatively and teaching for creativity: distinctions and
relationships. Educational Studies, 30 (1), (2004).

4. www.usingenglish.com
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BAJIMUIA MATHIA TATMABHO ®AOJIAITYBUHAHI KOTHUTHUB-
JAUCKYPCUB IIAPTJIAPHU

IlykypoBYkTrambaxoaupoBuy -
CamapkaH1aBiaT 4eT TUIIapH
WHCTUTYTH MYCTaKWI U3JIaHYBYNCH
Tenedon:+998973944422
e-mail:shukurov.uktam92@gmail.com

Annomayua: Makollaza MaTHJIApApo ajloKajlap JAOMpPAcUaa ro3ara KejlaJuraH XOJauca, s’bHU
TarMabHOHMHI Oaauuii MaTHAa (aoJUIAllyBUHUHI KOTHUTHMB-JUCKYPCHUB HIAPTIApU XyCyCHAa
CY3 IOpUTHINO, YHUHT Typiu H]oaa BoCUTaJapura sra XoJauca SKaHJIWTH, rar, ad3all, aloxuaa
acap KYpPUHUIIMIArd XMKOs KaOwiap MaTHHJA 3yXp TOMMIIM, Oy XOJNaTJapHUHT Oapuacuiaa
MaTH TapKuOWAa SITUPUHTAH MabHO MabIyM OWp JIMCOHUN BOCHTAJIapHUHT KOMMYHHUKATHB
MMKOHUSTIAPUTA, YJIAPHUHT MaTH JIEPUBAIIUSCH IATA HITTHPOKHTA ACOCTAHUIIIH, YIIOY BOCUTAJIAP
JTUCKYpCHUB (paosuranryB MyxXuTHAQ Y3apo ajloKara KHpUIIWO, OMp-OupuHH TYIaupud Oopuim
KenTupuO YTHirad Ba OaAuKil MaTHAAH OJMHIAH MUCOJIAp EpAaMua TaXJIW1 KUIMHTaH.

Kanum cy3nap: tarmabHO, ram, SIIUPUH axOopot, ab3al, AMCKypcuB ¢aosailys, Oaauuit
MaTH, CHHTaKTHK KOMIIPECCHsI, BApUATUBIMK

Xap Kanjai Oaguuil acapia MaHTUKHUM Ba MOAJMI acocra ara Oyiaran axOopoTAaH TallKapu,
VKyBUMIaH FOKOAWK (DAOJUTMKHU Tanad KWIyBYM SIIIMPHH aXxOOpOT Xap JOUM MaBxkynd. JIexuH
ymOy axOOpOTHH KalTa THKJIAII, TYJIAUPHUII KaHAaWaup (aBKyIo1/a XapakaT HaTHXKacHu 3Mac,
0anky MyaJuIM(HUHT NparMaTtuk Myspkanura acocianaau. Iy 6ouc, Oaauuii acap obpasnapuaa
SIIMPUHTAaH MabHOJAp 3aXxMpacHu yerapajaHrad. YcimyOmrynoc M.B.ApHonbJ TabKuIaraHusex,
“MaTHHM H30XJall WMKOHMSATHHUHI derapacu Oop. WM3oxyapgaru Typiau-TyMaHJIUKHUHT
UMKOHUSTH MaTHHUHT Y3WJa, YHUHT TY3WIHMIIHIA Ba KUCMIIAp YpTacuaa OOFIHUKINKIA MaBKYy/.
Ym0y yerapa/iaH UMKHII Ma3MyHHHU TYFpU TYLIYHUIIJIAH Kypa, yHUHT Oy3WJIMIIUTa oJub Keinaan”
(Apnonbg 1990: 45).

K¥y1mrmya MabHOHY U371a1l XapaKaTh 0JaTa CEMaHTHK YXIIAIUINK, BAPUATUBIUK XOAUCATAPUHH
aHMKJIaIIra UMKOH O6epanu. TarMabHO MIAKIJIAaHUIIN JKapa€HUAa BApUATUBIMK, TypJIX caTXjapra
OWJ] JINCOHUHN OUPIUKIAPHUHT ¥3ap0o ajoKara KUPHUIIYBH MyXUMAMp. TarmMabHO, LIYHUHIIEK,
MaTHJIapapo ajoKajJap JOoMpacuaa lo3ara KeJlaguraH XOAUCAAHUp, 3€po “‘MaTH NapyaCUHUHT
00THMHMI Ma3MyHU OoIlIKa Oup, OJAMHTY Mapyajgaru axoopor ounan 6ornananu” (CuibMan 1969:
84). TarmabHO sracu OYATaH MATH MapyacHu aiflHM Iy acapia OJIIWHPOK O0a¢H KUJIMHTAH BOKEa,
Ba3MsT OWJIAH aJIOKA0p OYNIUIK Oa MK MXKOra XOC XOAUCAINP.

Macanan, O.XeMUHTy>HHHUHT “BU3HUHr AaBpuMH3aa” TYIJIAMHUTa KUPUTUITAH XUKOSUIAp
CIOJKETH ¥3apo OOFIIHK, yiaapaa 6o KaxpamMoH Huk AJJlaMCHUHT axJIOKUi, SMOLIMOHAN, OWJIaBUN
KeunHManapu 6aéH KuiuHraH. AifHan mry ca6abmu “bur-Pusepaa” (On Big-River) xukosicunu
OomKa XUKOsUIapJaH OOLUIAaHAJAWTaH 3AHXUPHUHT SKYHUH TYTyHH cudaTHga Kapam MyMKHH.
Ymly xuxos MatHuIa HUKHUHT Kyn HWnoiap JaBoMuIa KanOujga TYIUIaH OFPHK Y3 TaCBHPUHH
tonrad. TyrmamMra KUpUTHWITaH OOLIKAa XUKOSUIapAa XaM yMyMJalllraH XoJsijga madkaTcu3 ojiaMm
TaCBUpJIAHTaH. YOy OJaMHUHI KOHYH-KOMJajapu yTa madKarcus, Xxap Kajamjaa xaBg—xarap
xo3up. E3yBum ¥3 yKyBuncunu “6y onam xap KaHaail KUIIMHM CHHIMPMIINTA” HMITOHTHPHILTA
Xapakar KujaJu.

“BU3HUHT JaBpUMU3Aa” TYIIAMHIA BOKEJIMKHUHT YHIOy TacBUpPUIa TaccaByplaru wujieal
MoOJIeNl S’bHM TabuaT Kapama-Kapiu Kyiwunran. Askoiin6 Ba cod bur-Pusep mapécu oxaérran
3aMMHra Kajam Kyirad Huk Anamc tamoman Oomika nyHéna naiino 6ynaau. AMMo Huk Oy nyHéra
OupaaHura Kajgam KyWraHu MyK, 3epo XUKOsl BaXUMaJjil €HFUH TaCBUpY OuJIaH OOIUIaHAIU:

The was no town, nothing but the rails and the burned - over country. The thirteen saloons that
lined the one street of Seney had not left a trace. The foundations of the Mansions House hotel
stuck up above the ground. The stone was chipped and split by, the fire. It was all that was left of
the town of Seney. Even the surface had been burned off the grounds (E.Hemingway. In our time,
p.205).

Enrun okubary YKyBuM K3 oNnuIaH Kaiita-KaiiTa yragu: Seney was burned, the country was
burned over and changed (p. 208); The burned country stopped off at the left with the range of
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hills (p. 209).

Kypumcus neizax, €Hran gapaxriap, KyWraH TyINpoK, oxupurada €HuO Kya Oyiran maxap
HuknuHr xonarura uiopa Kuiaau. bynapHuHr 6apyacu Xanu y3ura kenu6 yarypmarad HUKHUHT
xuccu€TiapuHu TacBupiamra épaam oepaau. Huk xaér-madkarcu3nuruausr 0apya 3apbaiapura
OymBop Oynau Ba y XaéTaaH yapuarad. DHAM 3ca, CHUIMTMIAH TaHUII OYiaraH Japé coXuiuaa
BOKEJIMKJaH TOMOJIMaraH TapTUOOTHU TONMOKYH, SIIAll Ma3MyHMHH aHIIA0 eTMOKYM. Maskyp
TarMabHO XHMKOsJ1a OIIKopa ndoaa ITUIMAaca-1a, JeKUH YKyBUMra SIIMPUH Ma3MyHHH M3Jall Ba
TYUIYpHO KOJAUPHUIITAH SKOUIapHU TYIIUPHUII UMKOHH TaKIUM STHIITaH.

3. XeMHUHTY3H, Xap X012, HKKUHYW Japa)kaiu ram Oynakinapuau OyTyHIail MHKOP dTManIH.
Jlexun ynap HukHUHT Xapakatiapyu TapTUOIN Ba OKWIOHA 3KAHIUTMHU TabKUJIALIH JIO3UM:

In the pack he found a big onion. He sliced it in two and peeled the silker outer skin. Then he cut
one half into slices and made onionion sandwiches. He wrapped them in oiled paper and buttoned
then in the outer pocket of his khaki shirt (p. 221).

bab3unap D.XeMUHrysi CUHTAaKTHK MXYaMJIUK YCYJIUAAH KeHr (oiaanaHaay, AeraH (GUKpHU
ounaupamiap. bupok XemMuHryaii acnuaa Bokeanap 0aéHu1a MXYaMIIMKHI CHHTAKTHK KOMITPECCHUS
XUCOOHUIaH FMac, 6Ky TACBUPUIA BOCHTANAPHUHT KyHT MJIa TAHJIOBH aCOCHA dpHIIagu. E3ysun
Mypakkad rpaMMaTHK Ty3WJIMajapHU KYJJIalllaH YHYalIuK TopTuHMaiau. bab3an Oupruna ram
MaTHHUHT OyTyH Oup ab3a1y YpHUHU OJIUIITYA MyMKHH Ba CH(aTI0I HOOpATApUHUHT UIILTIATUTHIIN
TACBUPHUHT Y3JIyKCU3JIUTUHY, JTaBOMIIMIUTMHY TabKHUUTAW 1.

MatrHHUHT KeliMHr1 KucMu1a HUKHUHT XaéTHUHT My pakkaOIMKIapyAaH y30KIaIuura 6yirad
uctaru tacBupiananau. by ypunna like ¢pebnu suru kymmmua MabHO kacO staau: While he waited
for the coffee to boil, he opened a small can of apricots. He liked to open cans (p. 220).

by epna ran Hukka koHcepBa KyTMCHMHM OYMII EKMILIM XaKuja 3Mac. TarmMabHO Oolkada: y
9H/M TAbTWIJIA Ba X€U Hapca XaKkuJa yihiaaMacaH siiaimy MyMKHH.

[ysnait kO, onmub GopwiraH Tax) I TarMabHO TYpsH Mdoa BOCUTAIApUra dra Xoauca
SKaHJIMTUJaH TyBOXJIMK Oepaau. TarmabHO ram, a03al, ajgoxuja acap KYpPUHHUIIMIArd XHUKOS
Kabuiap MaTHUAA 3yXp Tonaau. AMMo Oy XoJaTIapHUHT Oapyacuaa MaTH OOTHHHJIA SMIMPUHTaH
MabHO MabJIyM OWp JMCOHUN BOCHUTAJIAPHUHT KOMMYHUKAaTHB MMKOHUSTIAPUTa, YIApHUHT MaTH
JepUBAlMACHIATH UIITHPOKHUra acocianaan. Myxumu, ymoy BocUTanap JUCKypcuB (paosutanrys
MYyXHTHA ¥3apo ajokara KUpUImo, Oup-oupuau Tyaaupud Oopamu.
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KJIACCHO®UKAIIUA NEPEBOJJUECKHUX TPAHC®OPMAIIUN IO B. H.
KOMUCCAPOBY

Koaupos A600c AxpopoBuyu
Crynent-maructpanT byxapckoro
rOCYIapCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETA

Tenedon:+998913112252
arahusish@gmail.com

AHHoTanus: B cTatbe paccMaTpHUBalOTCs aKTyallbHbIE TPOOJIEMBI ITPH NEPEBOJIE, KOTOPHIE Ha-
omonatorcs yacto. Y cnocoObl uX MPaBUIIBLHOTO PEIICHHUS
KuroueBble ¢jioBa: Teopus IepeBoaa, UCXOAHBIN SA3bIK, IEPEBOISALINN SA3bIK.

[Ipeo6pa3oBanusl, ¢ MOMOIIbIO KOTOPBIX MOYKHO OCYILIECTBUTD IE€PEXO OT €AMHHULl OpUTHHAJIA
K €JMHULIaM TepeBo/ia B YKa3aHHOM CMBICIIE, HAa3bIBAIOTCS MEPEBOTUECKUMU (MEKbI3BIKOBBIMHU )
TpanchopmanuaMu. [lockonbky nepeBoaueckue TpaHc(HopMay OCYIIECTBISIFOTCA C SA3bIKOBbI-
MU €IMHUIIAMH, UMEIOIIUMU KaK IJIaH COAEP)KaHUs, TaK U IIaH BIPAXKEHUS, OHU HOCST (pOpMaJib-
HO-CEMaHTUYECKHH XapakTep, mpeodpa3ys Kak popmy, Tak U 3HAYEHHUE UCXOIHBIX €MHHILL.

B pamkax omucanus mpoliiecca rnepeBojia rnepeBodeckue TpaHchopMaluu paccMaTpUuBaOTCs
HE B CTaTUYECKOM IUIaHE KaK CPE/ICTBO aHaJM3a OTHOLIECHUN Mexay enununamu WA u ux cio-
BapHBIMU COOTBETCTBUSIMH, & B IJIAHE JUHAMHUYECKOM - KaK CIIOCOOBI MEPEBO/1a, KOTOPHIE MOXKET
WCIIOJIb30BaTh MEPEBOIUHK IIPU MEPEBOJIE PA3INYHBIX OPUTHUHAJIOB B T€X CIIydasiX, KOTJa clIoBap-
HOE COOTBETCTBUE OTCYTCTBYET WJIM HE MOXKET OBITh MCIIOJIB30BAHO 10 YCIOBHUSM KOHTEKCTa. B
3aBUCUMOCTHU OT Xapakrepa equHul M, koTopele paccMaTpUBaIOTCs KaK UCXOJHBIE B OIEpaIH
npeoOpa3oBaHus, MepeBOAYECKUE TPaHC(HOPMALIUU MTOPA3CIIAIOTCS Ha JIGKCUYECKUE U rpaMMa-
tuaeckue. Kpome Toro, CymiecTByroT Takke KOMIUIEKCHBIE JIGKCUKO-TPAMMaTUYECKUe TpaHC(op-
MaIll¥H, T7e TpeoOpa3oBaHms 00 3aTPAaruBalOT OHOBPEMEHHO JIEKCHYECKHUE U TPaMMaTHYeCKHe
€IMHHULIbl OPUTHHAJA, JIN0O SIBIIAIOTCS MEKYPOBHEBBIMHU, T. €. OCYILECTBISIOT EPEXO/] OT JIEKCH-
YECKUX €IMHUI] K TPaMMaTUYeCKUM U Ha00OpOT.

OCHOBHBIE TUIIBI JIEKCUUECKUX TpaHC(hOpMaLUii, IPUMEHSIEMbIX B IIPOLECCe IEpeBOa C yya-
ctueM paznuunblx WS u [15, BkiouaroT cienyromue nepeBoaYecKrue NpUueMbl: IepeBOaYECKOe
TPAHCKPUOUPOBAaHUE U TPAHCIUTEPALNIO, KaJbKUPOBAHUE U JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHE 3aMEHBI
(KOHKpeTH3aIHio, reHepanu3anuo, Monysinnio). K Hanbonee pacrnpocTpaHeHHBIM TpaMMaTH-
YECKUM TpaHC(HOPMALIUSAM MPUHAIIEKAT: CHHTAKCUIECKOE YIOA00IeHNe (JIOCIOBHBIN MEPEBON),
YIEHEHUE NPeUIOKEHUs, 00beIMHEHUE TPEUIOKEHUH, TpaMMaTHYecKre 3aMeHbl ((OpMBbI CII0Ba,
YaCTH PeUU UJIM WieHa Mpeu1okeHns). K KOMIUIEKCHBIM JIEKCUKO-TPaMMaTH4eCKUM TpaHchopma-
LUSIM OTHOCSITCS aHTOHMMUYECKHUH MepeBO, SKCIUIMKALUSA (ONHUCATEeIbHBIN MEPEBO/T) U KOMIIEH-
canus. PaccMoTpum nojxpoOHee 1aHHbIe TpaHC(POPMALIUH.

TpaHckpunuus U TPAHCIUTEPALUS - 3TO CIIOCOOBI NIEpeBOIa ICKCUUECKON eIMHUIIBI OPUTHHA-
Ja myTeM Bocco3nanus ee ¢hopmbl ¢ nomoibio Oyks 1. [Tpu Tpanckpunimu BOCIIPOU3BOIUTCS
3ByKOBast (hOpMa MHOSI3bIYHOTO CJIOBA, a IIPU TPAHCIUTEPALUH - €ro rpaguueckas popma (OykBeH-
HBIM cocTa). Benymum cnocoboM B COBpeMEHHON MEPEeBOAUECKOI MPAKTUKE SIBIISETCS TpaHC-
KPUIIHA C COXPAaHEHHEM HEKOTOPBIX JIEMEHTOB TpaHcauTepauuu. [Tockonbky oHeTnueckue u
rpauuecKre CUCTEMBI SI3bIKOB 3HAUNUTENILHO OTIIMYAIOTCS IPYT OT JIpyTa, rnepegada (opMbl Cl10Ba
W51 na s3pIKe mepeBojia BCEra HECKOIBKO yCJIOBHA M pubnusutensHa. Bunen HaymoBuu npu-
BOJUT NMPUMEPHI aHIIIO-PYCCKOTO MEPeBO/ia, KOTOPBIMU MBI Oy/IeM HOJIb30BaThCs B 3TOM pasJiee:
«absurdist» - «abcypauct» (aBTop mpousBeaeHus abcypaa), «kleptocracy» - «kiaenrokparus» (Bo-
poBckas anuTa), «skateboardingy - «ckeTOOpaUHrY (KaTaHue HAa POTUKOBOM nocke) [11, ¢c. 173].

Jlis kaxa0i mapsl SI3bIKOB pa3palaThIBAIOTCS MpaBUiia Mepeslaud 3ByKOBOIO COCTaBa CJIOBa
W51, yka3plBalOTCSl Cilyd4ad COXPAaHEHMs 3JEMEHTOB TPaHCIUTEPALMU U TPaJULHMOHHBIE HUCKIIIO-
YeHHUs U3 MPaBUJI, IPUHATHIX B HAcTosIee BpeMs. B aHmo-pycckux nepeBogax Haubosiee 4acto
BCTPEYAIOLIUECS MPHU TPAHCKPUOUPOBAHUN JIEMEHTHI TPAHCIUTEpAIMK 3aKIIOYalOTCsl, B OCHOB-
HOM, B TPAHCJIUTEPALNN HEKOTOPBIX HEMPOU3HOCUMBIX COINIACHBIX M PEIYLIMPOBAHHBIX INIACHBIX
(«Dorset» [‘dasit] - «dopcer», «Campbell» [‘kaerabalj - «Kammnbemn»), nepenade TBOWHBIX CO-
IJIaCHBIX MEX]y ITIACHBIMH U B KOHIIE CJI0B nocJe macHbIX («Bonners Ferry» - «bonnepc @eppuy,
«boss» - «boccy). Kpome Toro, B COXpaHeHUHM HEKOTOPBIX O0COOCHHOCTEH opdorpaduu ciosa,
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MO3BOJISIIOIMX MPHOIN3UTE 3ByYaHHE CI0Ba B EPEBOJIe K yXkKe U3BeCTHhIM obOpasiam («Hercules
missile» - «paxera «“Tepkynec”», «deescalation» - «aesckananus», «Columbiay - «KomymOus»).
TpanuioHHbIE UCKITIOYEHUST KaCaOTCs, TIIABHBIM 00pa30M, OCBAIICHHBIX O0bIYaeM TEPEBOIOB
MMEH MCTOPUYECKUX JTMYHOCTEH U HEKOTOPbIX reorpaduyeckux HazBanuil («Charles I» - «Kapn
I», «William III» - «Bunbrenasm I11», «Edinboroughy» - «9munbypr»). [11, c. 173].

KanpkupoBanue - 310 crocod nepeBojia JeKCHUECKO eIUHUIIBI OPUTHHATIA TTyTEM 3aMEHbI ee
COCTaBHBIX yacTel - Mop(dheM MM CJIOB (B cllyyae yCTOWYHMBBIX CIIOBOCOYETAHUMN ) UX JIEKCUYECKH-
MU cooTBeTCTBUAMHU B I15]. CyIIHOCTD KaJbKUPOBAHMS 3aKIIOYAETCS B CO3/1aHUM HOBOTO CIIOBA
WM yCTOWUYMBOro coderanus B [ISI, konmupyromero cTpykrypy MCXOAHOW JIEKCUYECKOW €IMHM-
1pl. IMEHHO TaK MOCTYyMAaeT MEePEBOMYHK, EPEBOS «SUPETPOWED» KaK «CBEPXIEpKaBa», «mass
culture» kak «MaccoBasi KyJIbTypay, «green revolution» Kak «3ereHas peBoionus». B psine ciyda-
€B HCIIO0JIb30BaHUE MpUeMa KaJIbKUPOBAHUS COMPOBOXKAAECTCI U3MEHEHUEM TMOPAIKA CIICAOBAHUS
KaJIbKUPYEMBIX 371eMeHTOB: «firststrike weapon» - «opyxue nepBoro yaapa», «landbased missile»
- «pakeTa Ha3eMHOro 6asupoBaHus», «Rapid Deployment Force» - «cuibl Ob1CTpOro pa3BepTbiBa-
Hus». Hepenko B mporiecce nepeBoia TPaHCKPUIIIUS U KaJIbKHUPOBAHUE HCIIONB3YIOTCS OTHOBpE-
MEHHO: «transnational» - «TpaHCHaIMOHATBHBINY, «petrodollary - «HedTenommapy, «miniskirty
- «muHU-100Ka» [11, c. 174].

KoHkpern3anusi, TeHepanu3anus 1 MOAYJSIHS OOBEIUHIIOTCS OOIIMM Ha3BaHUEM: JICKCHKO-
CEMaHTHYECKHE 3aMEHBI.

JIeKkCHKO-CeMaHTUYECKHE 3aMEHBI - 3TO CIIOCO0 MEPEBO/IA IEKCUYECKUX €AMHULl OPUTHUHANA TTY-
TEM UCII0JIb30BaHMs B iepeBojie enquHull [151, 3HadeHrne KoTopbIX He COBIAIaeT CO 3HAYCHUSIMU UC-
XOJHBIX €TUHHII, HO MOXXET OBITh BBIBEJICHO U3 HUX C TOMOIILBIO ONPEAETICHHOTO THUIIA JJOTMYECKUX
npeoOpazoBanuii. OCHOBHBIMHU BHIaMH MOAOOHBIX 3aMEH SIBIISIOTCS KOHKPETU3AIHs, TeHEpaIi3a-
U] ¥ MOIYIISIUS (CMBICTIOBOE Pa3BUTHE) 3HAYCHUST UCXOTHOW €IMHUIIBI.

Konkperunzanueit Ha3pIBaeTCs 3aMeHa CJI0Ba UK ciioBocoueTanus WS ¢ Gonee mmpokum mpe-
METHO-JIOTHYECKUM 3HA4€HHEM CJIOBOM M ciioBocoderanueM IS ¢ Gonee y3kum 3HaueHuem. B
pe3ynbTare NpUMEHEHUs1 ITOH TpaHC(HOPMALMU CO3/]aBa€MOE COOTBETCTBME M MCXO/HAs JIEKCHU-
YyecKasi eIMHUIIA OKA3bIBAIOTCS B JIOTHYECKUX OTHOIIEHUSX BKIIOUEHUs: eauHuna U5 Beipaxaer
ponoBoe nousATue, a enununa [15 - Bxonsiiee B Hee BUAOBOE MTOHATHUE:

«Dinny waited in a corridor which smelled of disinfectant. - «/luxaau ) aaia B Kopuaope, mpo-
naxmiem kapOoinkoiy. «He was at the ceremony». - «OH npucyTcTBOBaJI Ha 1IepemMonnm» [11, c.
174].

B psine cnydaeB mpuMeHEHHE KOHKPETU3AlUU CBA3aHO ¢ TeM, uTo B [151 oTcyTcTBYeT cioBo co
CTOJIb IIMPOKUM 3Ha4eHuEeM. Tak, aHIIIuicKoe CylecTBUTENbHOE «thing» nMeeT oueHb abCTpaKT-
Hoe 3HaueHue («an entity of any kind») u Ha pycckuii sI3bIK BCeria epeBOANUTCS IMTyTeM KOHKPETH-
3allUU: «Belllb, IPEAMET, J1eN10, (haKT, ciryyail, CymiecTBo» u T. 1.
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KOHHLEIIT «CHACTBE» B JIMPUKE C. ECEHUHA

Hlapunosa Ymuaa llaBkar ku3u

CrynenT-MarucTpant byxapckoro rocyaapcTBEHHOTO YHUBEPCHTETA
Tenedon: +998974876766 Sh.umida (@gmail.com

AHHOTauus: B 1aHHOl cTaThe paccMaTpPUBAIOTCS KOHIIENT, KOTOPBIN MMeNl Hanboliee 4yacToe
OTpakeHue B IMpudecKkoM TBopuecTBe Cepres Anekcanaposuya Ecenuna.
KiroueBble c10Ba: KOHLENT, KOHLIENT «cyacTbey, mupuka C. EcennHa, mostudeckas pedb.

C nmupuxkoii C.EceHrHa pyCCKOH SI3bIKOBOM KapTHHE MUPa HEMIOCPEICTBEHHO CBA3aHa TEMa CYa-
cThsl. CUacThe ABISIETCS «IENbIoY» JTI00BU; HJleanbHas TI000Bb CIIOCOOHA «J1aTh YEIOBEKY OLTYIIe-
HHUE CYACThS».

OnHako pojb CHYACTbs B PYyCCKOM 3bIKOBOM KapTHHE MUpa K 3TOMY HE CBOAUTCSA. MOXKHO yT-
BEpXKJaTh, YTO KOHLEINT CYACThs SABISAETCA Uil HEE€ OAHUM M3 KiroueBbIX. [Ipu aTom s cio-
Ba CYACThE MOXKHO BBIJICIUTH JIBa Kpyra ynorpeOieHHil: cuactbe-1 «ynada» M cyacTbe-2, «KOoraa
YEJIOBEKY TaK XOPOILIO, YTO y HEro He OCTAETCs HEYNOBJIETBOPEHHBIX JKEJIaHUI». AHAIOTHYHBIE
yIoTpeOaeHUs BBIICNAIOTCS Uy MPUJIAraTelIbHOTO CYaCTIIMBBIH.

Cuactee-1 11eTUKOM NPUHAUIEKHT K cepe «ObIToBOro». OHO HE 3aBUCUT OT JIMYHBIX YCHUIUN
U 3aCJIyT 4EJI0BEKA.

['maBHast 0COOEHHOCTH CYACTBSI-2 B PYCCKOW A3BIKOBOM KapTHHE MUpPA 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO
OHO B OCHOBHOM INPUHAJIEKUT BooOpakaeMomy Mupy. Camble XapaKTE€pHbIE KOHTEKCTBI yIIOTpe-
OJIEHHUs CIIOBA CUACThEe —ATO BBICKA3bIBAHUS O HECOCTOSIBILIEMCS CYACThE, MEUTHI O OyIyIleM cya-
CTb€ MJIM MOKEJIAHUS KOMY-JINOO CUACTbhsl, a TAKXkKe OOLIUe pacCyXICHHUS O TOM, Yero KOMy-TO He
XBaTaeT [yl MOJIHOIO CYACThs, UM IIPOCTO O TOM, YTO Takoe cuacthe (A. [aiigap).

B nostuueckoit peun EceHMHA KOHIIENT «CYACThE» SIBISIETCS IOBOJBHO YaCTOTHBIM B YIIOTpE-
OJIeHHMHU; OH TECHO CBSI3aH 110 CBOEMY 3HAYEHHUIO C PACCMOTPEHHBIM BBIIIE KOHIIETITOM «JTFOOOBBY.
[Ipounmoctpupyem ob1iiee nMoHsATUE cyacThsl B 033uK Ecennna: «5 cuactiuB TeM...», «Manib-
YUK TAKOW cHacTIuBBINN,«ECTh B Ipy»)0e cuacThe oronresoe...», «Bce Mbl 00MaHyThI CHACTHEMY,
«MHorue Buzen s crpansbl, / CuacTbsi HCKall HOBCIOAY. ..», «BoT oHo, mynoe cuactbe / C GenbiMu
okHamu B can!», «Cunee cuactee! JlyHHbie Houn!», «Maio cuacTbeM JaHo JI000BaThCs», «S1 uc-
KaJl B 9TOH XKEHILUHE c4acThs», «O BEPIO, BEPIO, CUACThE €CTh!», «Pag n cyacTinuB qylry BEIHYThY,
«CuacTimB, KTO KHM3Hb CBOIO YKpacui / BpomspkHOM maikoi U cyMoii».

C KOHIIETITaMH «JTFO00BBY M «CYACTHEY IO CBOEMY IMOIIMOHAIIEHOMY TOHY TECHO CBSI3aHO U I10-
HsaTue pagoctu. Pabunapanar Tarop, unauiickuii ya€Hsli, mucaTesnb 1 Myapel], cuutai: «Pagocts
npucyTcTBYeT Be3ae. OHa —B 3eJE€HOM KOBpE TPaBbl, yCTUIIAIOLIEM 3€MIII0, B TOIy00 Oe3MsITex-
HOCTH He0a, B MOJTYaHUH 3UMbI <...>. JIMIIb TOT HOCTUT OKOHYATENIbHYIO UCTUHY, KOMY BEJOMO,
YTO BECh MUD, BCs BCEJIEHHAsi —A3TO TBOPEHUE pasocTu» [3, c. 62].

Ecenun ymen BUJIeTh pajoCcTh BO BCEM, YMEIIO MOKa3bIBaTh €€ ApyrUM. FIMEHHO 1103TOMY KOH-
LENT «PpagoCTh» CTOUT HAPSALY C PACCMOTPEHHBIMU paHEE NMOHATUSAMH SMOLMOHAIBHOIO MHUpPA
yesoBeka. B uém ke eceHnHckas pagocts? —«B cepue pagocTh 1€TCKUX CHOBY, «PanytoT Taii-
HbIE BeCTH», «Pan n cyacTiuB nynry BEIHYTEY, «S1 pag u oxorey, «S ¢ pagocTu 4yTh HE IOMEPY,
«XMenpHOMY OT PaJIoCTH IIepecyay HeT», «HbIe B cepiie pagocTu u 6omm», « COH MO paiocTeH
u KpoTok / O He3zaelHeM nepesnecke», «Kak Oeska Ha BeTKe, y COJIHIA B I1a3ax / 3amnpseiraia pa-
JIOCTb...», «3aurpaics B paocTu MiaaeHey, «M Tak pagocTeH MHe HaJ myliel / 3aMuparoLuii
B BETPE KPUKD.

Takum oOpa3zoM, mnoaTuueckas peub EceHnHa HachlllleHa MOJOKUTEIBHBIMU IICUX03MOINO-
HaJbHBIMU COCTOSIHUSIMHU Y€JI0BEYECKOMN TyIIN: II000BB, CUACTHE, PAJIOCTh, CBET, TEMJIO, KPOTOCTD,
MOLEIYyH, MeuTa, IpE3bl, JacKa, MECHS, HEXKHOCTb, ITOKOM, MOJIIUTBA, OTPaJla, CKBO3b IPU3MY KO-
TOPBIX MHUP HPEACTAET CBETIBIM, SIPKUM, KHUBBIM PA3HOLBETHEM, IOCTOSIHHO OOHOBIISIFOILIUMCS,
MEHSIOLIUMCS.

MacrepctBo EceHnHa 3akirodaercs B CO34aHUU CII0KHOW, BHYTPEHHE €JUHOU U BMECTE C TEM
0ECKOHEYHO Pa3HOOOPa3HON KapTUHBI MUPOBOCHPUSATHS TepOsi IPH MOMOIIHM PA3IUYHBIX SI3BIKO-
BBIX CPE/CTB M 3aKOHOB II03TUYECKOM peur. HO TOIBKO MONOKUTENIBHBIE DMOLIMM HE B CHJIAX J1aTh
YEJIOBEKY IOJIHOE, LIEJIbHOE BOCHpUATHE XKHU3HU. [I0IHOTA )KM3HUM — B COYETAHMM BCEX BHJIOB
SMOLIUM U YYBCTB.
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“MAJOLIS UN-NAFOIS” ASARIDAGI AYRIM SHAXS NOMLARINING SEMANTIK
XUSUSIYATLARI
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Annotatsiya: Ushbu maqolada shaxs nomini tasniflashga leksik jihatdan yondoshgan holda
leksemalarning mazmuniy tomoni yoritiladi. Bunda asosan shaxs nomlarining semantik xususi-
yatlariga e’tibor qaratiladi.

Kalit so’zlar: Leksema, semasiologiya, sema, semema,semantik struktura, shaxs nomi, denota-
tiv ma’no, birlashtiruvchi sema, farqlovchi sema.

Hozirgi zamonaviy tilshunoslikda sistemaviy tadqiqotlarga jiddiy e’tibor berila boshlandi. Bu
tadqiqotlarning o‘ziga xos xususiyatlari shundaki, lingvistik faktlarga avtanom holda yondashmay,
har qaysi hodisaning ostida yashirinib yotgan mohiyatning ochilishiga e’tibor beriladi. Tadqiqot-
chi diqqati ko‘proq lingvistik hodisalar o‘rtasidagi munosabatni yoritishga qaratiladi. Struktur
tilshunoslikning otasi hisoblangan F.de Sossyur tilshunoslar digqatini lingvistik birliklar orasidagi
munosabatni ochishga qaratib, munosabatning paradigmatik va sintagmatik turlari mavjudligini
ko‘rsatgandi'.

Keyingi yillarda so’zning ko’p qirrali hodisa ekanligini hisobga olib,leksik birlik sifatida uni
leksema deb yuritish odat tusiga kirdi. Leksik sathda so’zning emas, balki leksemalarning ko’p
ma’noligi haqida gapirish o’rinli bo’ladi. Shuningdek bunday leksemaga birlashuvchi ya’ni unga
alogador leksik ma’nolarni semema deb nomlashga o’tildi.

Semasiologiyada sememaning semantik strukturasi atroflicha o’rganilmoqda. Bunday struktur-
ani ochishda uning semalar sostavini aniglash juda muhim sanaladi. Semema esa tarkibiy qismlar-
ga — semalarga ajratib o’rganilmoqda. Bu nuqtai nazarga ko’ra, sema sememaning ma’no mundar-
1jasini tashkil etib turuvchi semantik birlik hisoblanadi. Shuningdek semema asosida leksik ma’no
yotadi. Ana shu leksik ma’nolarni biz semalar sifatida izohlab, shaxs nomlarini tahlil gilamiz.

Izohli lug‘atlarda personal so‘zining shaxslarga nisbatan qo‘llanilishi etirof etiladi. Shunga
ko‘ra “shaxs” semasi bilan birikkan va umumlashgan shaxs nomlari personallik(shaxsiy, alohida-
lik) maydoniga mansub bo‘ladi. Shaxs nomlarini leksik jihatdan tadqiq qilinishi va tilshunoslikda
ular maydon nazariyasi asosida o’rganilishini biz professor Sh. Iskandarovaning ilmiy ishlarida
ko’rishimiz mumkin. O‘zbek tilida ushbu mikromaydonga mansub birliklar tilning turli sathlarida
kuzatiladi. Shaxs nomlari guruhi o’zbek tili leksik qatlamining o0’ziga xos keng qamrovli ma’novi-
y(semantik) qismini tashkil etadi. Shaxs nomlari maydoni boshqa leksik birliklardan “shaxs”
umumiy semasi bilan ajratiladi, unda shaxsni nomlash bilan bir qatorda , egalarning xatti-harakat-
lari, fe’l-atvori xususida ham ma’lumot olinadi.?

Ot leksemalar ichida shaxs nomlari alohida o’rin egallaydi. M. Abdiyev tadqiqotlariga ko’ra
o’zbek tilida bu guruhga mansub bo’lgan o’n mingdan ortiq leksemalar mavjud.

Shaxs nomlari o’zbek tili leksikasidan “shaxs” umumiy belgisi asosida ajratiladi. Bu belgi esa
shaxs nomlari guruhiga mansub bo’lgan so’zlarni birlashtiruvchi invariant sema sifatidagi vazifani
bajaradi.’ Bizningcha shaxs nomlari yuqoridagi umumiy belgidan tashqari mashg’ullik, qon-qa-
rindoshlik, yosh, jins kabi belgilarga ham ega bo’ladi. Shaxs nomlari insonni turli belgilar egasi
sifatida ko’rsatadi. Yuqoridagi fikrlarga asoslangan holda Alisher Navoiyning “Majolis un-nafois”
asaridagi ayrim shaxs nomlari semantikasiga to’xtalib o’tamiz.

Asarda 300dan ziyod shaxs nomlari qo’llangan bo’lib, ularning har qaysinisi bir-biri bilan
umumiy va xususiy semalariga ko’ra farqlanadi.

Asarda shoir, kotib, oshpaz, nonvoy, navkar, mulozim, tabib, kimyogar kabi bir qator shaxs

1 Abnymxamun Hypmonos Tanmanran acapmap. Tomkent; “Axagemaarnp” 2012 . 111 Tom 60 GerT.

2 I1I. MickannapoBa “Y36eK THIH JTeKCHKACHHH Ma3MyHHH MaiiioH cudaruia ypramumr’:duion. paH. T0KT.
nucc. Tomkent,1999.

3 A. Hypmonos 11I. Uckanaapoa “Y36ex THIHAATH [IAXC HOMJIAPHHM TH3UM chbartuaa ypranuur” Y36ek
THIM Ba agabuéru. 1995-inma, 5-coH.
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nomlari mashg’ullik semasiga ko’ra kasb bildiruvchi leksemalardir. Bu xususiyatiga ko’ra
yuqoridagi leksemalar umumiylikni ifodalasa-da, ayrim xususiy semalariga ko’ra farqlanadi. Ma-
salan, shoir va kotib leksemalarini olaylik. Dastlab, ushbu shaxs nomlarini denotativ ma’nosiga,
ularning doimiy belgisiga amal qgilgan holda tasniflaymiz.

Shoir — ijod qilish qobiliyatiga egalik, yozishda ixtiyoriylik, savodxonlik, erkak jinsiga man-
sublik, yoshda chegarasizlik kabi semalarga ega.

Kotib —ilmiy salohiyatga egalik, yozishda majburiylik, savodxonlik, asosan erkak jinsiga man-
sublik, yoshda chegarasizlik kabi semalariga ega. Ko’rinib turibdiki, bu ikki leksema savodxon-
lik, erkak jinsiga mansublik, yoshda chegarasizlik semalari bilan umumiylikni tashkil qilsa ham,
jjodkorlik-ilmiylik, yozishda ixtiyoriylik-majburiylik semalariga ko’ra farqlanadilar. Bu semalar
ularning xususiy tomonlaridir.

Oshpaz va nonvoy leksemalarida esa ularni birlashtiruvchi sema: “yegulik mahsulotlarini
tayyorlovchi” bo’lsa, farqlovchi semalari: oshpaz — “har qanday yegulik tayyorlovchi”, nonvoy
— “non mahsulotlarini tayyorlovchi”. Ular kasb bildiruvchi shaxs nomi sifatida bir qatorda turadi,
lekin kasbi nimaga yo’nalganligiga ko’ra bir-biridan ajratiladi. Bu leksemalar tabiati qanchalik
murakkabligini ham ko’rsatadi.

Navkar va mulozim leksemalari yuqori martabali insonga qaram bo’lib ishlash semasiga ko’ra
umumiylikni ifodalaydi. Ularni farglovchi semasi esa “harbiy salohiyatga egalik”dir. Bu sema
navkar leksemasiga tegishli bo’lib, mulozim leksemasi bu semantik xususiyatga ega emas. Har bir
leksemaga mansub bo’lgan bir nechta semalar ularni izohlash uchun ham xizmat qiladi.

Yugqoridagilarning barchasi “shaxs” semasi jihatidan bir umumiy mazmunni ifoda qiladi. O’z
ichida yana boshqa bir nechta semalarga ham ega bo’lib, birlashtiruvchi va farqlovchi semik qa-
torlarda tagqoslanadi.

Asarda ustod, shogird, shayx, murid kabi shaxs nomlari ko’plab o’rinlarda qo’llanganini
ko’ramiz. Bu leksemalar birinchi navbatda ilm berish va ilm olish semalarini o’zida mujassam
etadi. Ustod va shayx leksemalarida birlashtiruvchi sema: “ilm beruvchi”, farqlovchi semalari esa:
ustod-“dunyoviy ilm beruvchi”, shayx-“diniy ilm beruvchi”. Aynan farqlovchi semalari tufayli
bu ikki leksema alohida shaxs semalarini ifoda qiladi. Shogird va murid leksemalari ham “ilm
o’rganuvchi”, “erkak jinsiga mansub”, “yoshi chegaralanmagan” semalari umumiylikni ifodalab
birlashtiruvchi xususiyatidir. Shogird-“mustaqil”, “dunyoviy ilm oluvchi”, kabi xususiy semalari
bilan murid — “qisman qaram”, “diniy ilm oluvchi”, semalariga zidlanadi.

Leksemalardagi mavjud har bir sema ana shu leksemaning gaysidir qirrasini ya’ni xususiyatini
ochib berishga xizmat qiladi. Asarda qon-qarindoshlikni ifodalovchi ota, farzand, o’g’il, ini, og’o,
xotun kabi shaxs nomlari ham talaygina. Ulardan ota, farzand, o’g’il, ini, og’o leksemalari “erkak
jinsiga mansublik” semasi bilan birlashgan holda xotun — “ayollik”’semasi ega bo’lgan leksemaga
zidlanadi.

Ko’rinadiki, shaxs nomlari ham muayyan tuzilishga ega bo’lgan kichik bir sistemadir. Har bir
shaxs nomi semalari tuzilishini taxlil qilish, birlashtiruvchi va farqlovchi semalarini aniqlash,
birlashtiruvchi semalar asosida ularni ma’lum guruhlarga birlashtirish va ayni paytda farqlovchi
semalar asosida bir leksemani ikkinchisidan farqlash bugungi o’zbek tilshunosligidagi dolzarb
muammolardandir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1. Abmynxamun Hypmonos Tannanran acapnap. Tomkent; “Axagemuamp” 2012 i. 11T Tom.

2. HI. MHWckangapoBa “V30exk THJIM JIGKCHKACHMHHA Ma3MyHUH MaiiioH cudaruaa
ypranui”:@uson. pan. 1okt aucc. TomkeHt, 1999.

3. A. Hypmonos II. MckannapoBa “Y30ek TWIHAArd miaxc HOMJIAPUHU TH3UM cH]aruaa
Yypranunr”’ 30ek Tuiu Ba agabuiioru. 1995-itun, 5-coH.

4. O’zbek tili leksikologiyasi. — Toshkent. Fan. 1995.

5. Diss.natlib.uz
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MILLIY CHOLG’ULARGA OID TERMINLARNING O’RGANILISH TARIXI

Aripova Gulnoza
O’zbekiston davlat san’at va
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Telefon: +998909789227
aripova-gulnoza@mail.ru

Annotatsiya: Mazkur maqolada milliy musiqa terminlarning leksikografik tahlili haqida
so‘z yuritiladi. Keyingi yillarda leksikografiyaning faqatgina amaliy tomoni emas, balki nazariy
yo‘nalishi, obyekti, predmeti shakllandi. Lug‘at tuzish nazariyasi, amaliyoti tilshunoslikning
mahsus sohasiga aylandi. Lug‘atshunoslik tilshunoslikning mana shunday o‘ta mashaqqatli, o‘ta
mas’ulyatli sohasi bo’lganligi sababli ushbu savobli yo‘nalish bilan yetuk, fidokor, millatparvar
olimlar shug‘ullanmoqdalar.

Kalit so’zlar: musiqiy terminlar, lug‘at, leksikologiya, leksikografiya, so‘z, tahlil, san’at,
adabiyot, izoh, doira.

Lug‘at tilning xazinasi, undan o‘rinli va maqgsadga muvofiq foydalanish inson bilimini
kengaytirish, lug‘at boyligini oshirishda hamda fikrni to‘g‘ri va ravon ifodalashda muhim omildir.

Oz tilimizning imkoniyatlarini to‘laroq egallashda, savodxonlikni oshirishda va nutq
madaniyatini yuksaltirishda ham lug‘atlar muhim ahamiyatga ega. Shu bilan birga lug‘atshunoslik
yetarli darajada mashaqqatli ish. Lug‘atshunoslikning tilshunoslikdagi eng mashaqqatli sohaligini
nazariy leksikografiyaning asoschilaridan biri mashhur tilshunos akademik L.V.Sherba ham
ta’kidlab o‘tgan [7]. L.V.Sherbaning lug‘at turlarini ularning o‘ziga xos xususiyatlaridan kelib
chiggan holda o‘zaro qiyoslab o‘rganish va tahlil qilish nazariyasi hozirgi kunda ham o‘z kuchini
yo‘qotgani yo‘q.

Lug‘atshunoslikni rivojlantirishda oz hissasini qo‘shgan buyuklarning nomi abadiy hurmatda
bo‘ladi. Buning yorqin isboti uchun bobomiz Mahmud Koshg‘ariy nomini tilga olish kifoyadir.
Uning qariyib 1000 yil ilgari yaratgan turkiy tillar tahliliga bag‘ishlangan “Devonu lug‘atit turk”
asari barcha turkiy xalglarning betakror boyligi hisoblanadi [4]. Mahmud Qoshg‘ariyning nomi
esa tarix sahifalariga abadiy muhrlandi.

Bundan tashqari tarixda sharq leksikografiyasi haqida so‘z borar ekan, uning rivojlantirishga
katta hissa qo‘shgan yurtdoshlarimiz Alisher Navoiy, Mahmud Zamahshari, Muhammad Yoqub
Chingiy, Muhammad Rizo Xoksorlarning ham o‘rni beqiyosdir.

Rus tilshunoslaridan esa A.A.Navikov, P.N.Denisov, V.V.Morkovkinlar o‘zlarining ilmiy va
amaliy ishlari bilan nazariy leksikografiyaning rivojiga o‘z hissalarini qo‘shdilar.

G“arb tillari amaliy leksikografiyasi ham so‘ngi asrda yangi pog‘onaga ko‘tarildi. Bu o‘rinda
ingliz tilining Oxford, Webster, fransuz tilining La Rousse, olmon tilining Duden, Langenscheidt,
Rossiya nashriyotlarining sermahsul va sifatli lug‘atlarini eslatib o°tish kifoya. Bunda nazariy
jihatdan asoslangan, amaliy tomondan ma’lum magqgsadga yo‘naltirilgan lug‘atlar yaratish va
chop etish izchil yo‘lga qo‘yilgan. Demak, bizning nazarimizda ma’lum bir aniq maqgsadga
yo‘naltirilmagan, olinayotgan-berilayotgan so‘zlarning son va sifat jihatlari ilmiy asoslanmagan,
faqat tuzuvchining “ta’bi” hamda iqtidori bilan chegaralanib qolayotgan lug‘atlarni chop etish
davri o‘tdi.

Alohida ta’kidlash lozimki, taraqqiy etgan mamlakatlar leksikografiyasida, aynigsa Amerika,
Angliya, Fransiya, Ispaniya, Italiya, Rossiya hamda Germaniya lug‘atshunoslik amaliyotida
lug‘atlarning o’ziga xos tizimli sistemasi yaratilgan.

Yurtimiz yildan-yilga rivojlanib borayotgani sari, boshqa millat vakillarining o°‘zbek
adabiyoti, san’ati va madaniyatiga bo‘lgan qiziqishi ortib bormoqda. Hatto, chet-elliklarning
o‘zbek cholg‘ulariga bo‘lgan qiziqishi ortib, ba’zi xorijliklar milliy cholg‘ularni chalishni ham
o‘rganmoqdalar. Ta’kidlab o‘tish joizki, o‘zbek musiqa san’ati juda qadimiy bo‘lib, hozirda ham
rivojlanib bormoqda. Shu bois o‘zbek musiqasiga oid ikki tillik terminlar lug‘atini yaratishga
hozirgi kunda ehtiyoj katta.

Musiqaga oid lug‘atlar yaratgan olimlar: Akbarov I. “Musiqa lug‘ati” (1997), R.Qodirov
“INlomynsipHblii My3blKaJdbHBIA Tioccapuii” (2016), A.[lomxanckuii “KpaTkuil My3bIKaiabHBIN
cioBapp” (1955), A.JI.OctpoBckuii “Kpatkuii My3bIKaibHBIN ciioBaph” (1949).
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O‘zbek xalqining bebaho boyligi hisoblanmish musiqiy sozlarimiz o‘zining betakrorligi, nagsh
bezagining jozibadorligi, ovoz tarovatining rang-barangligi va ijro imkoniyatlarining beqiyosligi
bilan milliy musiqiy madaniyatimizda alohida o‘rin tutadi. Musiqiy cholg‘ular azal-azaldan
o‘zbek xalqining ma’naviy hayotida muhim ahamiyat kasb etadi. Shuningdek, ular hozirgi kunda
ham kishilar dunyoqarashining shakllanishida o‘ziga xos xususiyatga egadir. Ayniqsa, cholg‘u
ijrochiligi san’ati ajdodlarimiz tomonidan asrlar davomida noyob estetik vosita sifatida shakllanib,
nafaqat musiqa ilmida balki zamonaviy musiqa ijodiyotida ham katta qiziqish uyg‘otib kelmoqda.
Uning barcha o‘ziga xos xususiyatlarini va qirralarini o‘rganish esa cholg‘u ijrochiligi amaliyotini
yanada boyitishga yordam beradi.

Musiqaga oid terminlarni yaratishda, uning ilmiy nazariy ahamiyati, leksikografik talqini,
etimologiyasi, lug‘at tuzish prinsiplarini o’rganish va amaliy ishlab chiqilgan prinsiplar asosida
lug‘at yaratish tilshunoslardan katta mas’uliyat talab etsa, terminologik ikki tilli lug‘at tuzish
esa tilshunosdan ulkan bilim va tajribani talab etadi. Musiqasiga oid o‘zbek va ingliz tilidagi
terminologik lug‘at tuzishda, avval lug‘at tuzish prinsipiga ko‘ra o’zbek tilidagi so‘zlar kartoteka
qilinadi, so‘ng esa ularning tarjimasi ishlab chiqiladi.Tarjima qilinyotgan so‘zning transkripsiyasi
ham ko‘rsatilishi kerak, chunki o‘zbek musiqasini va milliy cholg‘ularini o‘rganayotgan boshqa
millat vakillari birinchi navbatda shu so‘zni talaffuz qilishni bilishi lozim. Misol tariqasida zarbli
cholg‘ular guruhiga kiradigan doira, nog‘ora, safoil, qayroq, zang, qoshiq kabi cholg‘ularining
nazariyasini o‘rganar ekanmiz, bu chog‘ularning ovozlari muayyan balandlikka ega emas, lekin
cho‘zimi va usuli nota belgilari orqali ko‘rsatilishiga amin bo‘lamiz. Ushbu cholg‘ular to‘y
marosimlari va xalq sayllarining faol ishtirokchilari hisoblanadi. Zarbli cholg‘ularning ichida doira
va nog‘ora nafaqat jo‘rnavoz, balki yakkanavoz sifatida ham qo‘llaniladi [5]. Misol tariqasida
aytadigan bo’lsak “Navro’z” sayllari bu cholg’ularsiz o’tmaydi desak mubolag’a bo’Imaydi.

Xulosa qilib aytganda, lug‘atlarning muayyan xalq ma’naviyati va milliy madaniyatida muhim
o‘rin egallashi isbot talab gilmaydigan holatdir. Lug‘atlarni doimo zamonaga hamnafas tarzda
mukammalashtirib borish zarur. Hozirgi kunda o‘zbek tilining soha lug‘atlari davlat tilining
rivojlantirish departamenti talablari asosida qayta boyitgan holda hashr ishlari yo‘lga qo‘yish
rejalashtirilmoqda. Bunda leksikografiya qonuniyatlariga qat’iy amal qilishni yo‘lga qo‘yish lozim.
Birgina “doira” so‘zining turli lug‘atlarda turlicha yozilishi, musiqiy terminlarning izohidagi har
xillikni ko’rsatadi.

O‘zbek musiqa terminlari musiqashunoslar tomonidan atroflicha o‘rganilgan, biroq
leksikograflar tomonidan jiddiy tahlil gilinmagan. Mavjudlari esa bugungi kun talablariga to‘liq
javob bera olmaydi. Bugungi kunda O‘zbekiston dunyoga yuz tutmoqda ekan, milliy musiqa
terminlarini qiyosiy o‘rganishga ehtiyoj yanada oshib boradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati
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KOREYS TILIDA RAVISHNING SEMANTIK XUSUSIYATLARI

Jaloliddinova Madina Sirojiddin qizi
O’zbekiston Davlat Jahon

Tillari Universiteti Toshkent.

E-mail: jaloliddinova.madina2403@gmail.com

ANNOTATSIYA: Ushbu maqola koreys tilida ravishning semantik hususiyatlarini o ’rganadi.
koreys tilidagi mavjud ravishlarning ma 'nosini beruvchi lingvistik, semantik va ekstralingvistik
vositalarning o’zbek tilidagi mavjud vositalar bilan mos kelishini ko rib chigish. koreys tilida-
gi mavjud ravishlarning ma’nosini beruvchi sematik lingvistik va ekstralingvistik vositalarning
o zbek tilidagi mavjud vositalar bilan mos kelishini ko rib chiqish.

Kalit so’zlar: Koreys tili, ravish, tilshunoslik, tarix, leksik tarkib, kichik guruhlar, ijtimoiy va
lingvistik muhit, ta sir, semantika, tilshunoslik, ommaviy axborot vositalari.

ABSTRACT: This This article explores the semantic features of adverb in Korean. to consid-
er the compatibility of linguistic, semantic and extra linguistic means giving meaning to existing
forms in Korean with existing means in Uzbek. to consider the compatibility of semantic linguistic
and extra linguistic means, which give the meaning of the existing forms in the Korean language,
with the existing means in the Uzbek language

Keywords: Korean language, adverb, linguistics, history, lexical content, small groups, social
and linguistic environment, influence, semantics, linguistics, media.

“Til — jamiyatning mavjudligi shartlaridan biri. Til — milliy madaniyat unsurlaridan hisoblanadi.
Uni moddiy vositalardan ayri holda tasavvur qilib bo’lmaydi.” Bundan xulosa shuki, til madani-
yatning ajralmas qismidir. Har bir millat va xalqning noyobligi uning tilida va bu uning ming
yillar davomidashakllangan o’z tarixi, 0’z madaniyatida namoyon bo‘ladi. Tildan boshqa hech bir
hodisa millatning o0’ziga xosliklarini to‘la ochib bera olmaydi. Til — inson tafakkuri ko’zgusi. Har
bir davlat 0’z milliy tiliga ega.

Til va madaniyatning o’zaro munosabati — ko‘p qirrali murakkab masala. Turlitillarning nam-
oyondalari bir vaqtning o’zida turli madaniyatlarning namoyondasi hamdir. Madaniyatlararo mu-
logot esa, birinchi o’rinda til ko’prigi orqali amalga oshiriladi. Bundan kelib chiqadiki, o’zga
madaniyat egasi bilan bo’lib o’tadigan har qanday muloqat, 0’zga tilni o’rganish jarayoni madani-
yatlararo muloqatnita’minlab berishga xizmat qiladi. Shuning uchun, koreys tilini chet tili sifatida
o’rgatish jarayonida uning madaniyatini o’rgatmaslikning iloji yo’q. Chunki, til va madaniyat-
ning o’zaro aloqasini, “milliy xarakter’ni hisobga olgan holda o’rganish kerak .

Til mehnat va ijtimoiy ong bilan birgalikda bir-biriga 0’zoro bog’liq bo’lgan, insonni hayvon-
dan farglovchi uchta eng muxim xossalardan biri tashkil etadi. Ushbu xossalar ichida mehnat
muxim mohiyatga egadir. Chunki u jamiyat mavjudligining moddiy asosi hisoblanadi.

Tilning tafakkur, ijtimoiy ong aloqasi nihoyatda uzviy, chambarchasdir. Til belgilari-so’zlar,
so’z birikmalari va gaplar- moddiy shakllar bo’lib, ularda ongning ideal mahsullari-aniq tasavvur-
lardn tortib eng mavhum va umumlashtiruvchi tushunchalar yoki hukumlargacha obektiv tarizda
0’z aksini topadi. Til 0’z giramatik qurilishi, lug’at boyligi jihatdan bir-biridan farq qiladi, lekin
shu bilan birga ular barcha tillar uchun mushtarak bo’lgan umumiy qonuniyatlar asosida rivojlana-
di. Til davr bilan, zamon bilan hamohan ravishda o’zgarib boradi.

Koreys tili eng qadimgi tillardan biridir. Lingvistik va etnografik tadqiqotlar natijasi shuni
ko‘rsatdiki, koreys tili Ural-oltoy tillari oilasiga mansubdir. Bu oilaga turk, mongol, tibet, venger,
o°‘zbek, fin va boshqa tillar kiradi. Koreys yozma tili (alifbosi) “Xangil”([1[1) 1443 yilda koreys
olimlari guruhi tomonidan ixtiro qilingan. Bu guruhga Cho Son sulolasining to‘rtinchi qiroli (van)
buyuk Sedjong rahbarlik gilgan. U ziyoli girol bo‘lib, zamondoshlari uni “Sharqiy mamlakatning
Yao va Shuni” deb atashgan. Bu hukmdor davrida mamlakatning ko‘plab siyosiy, iqtisodiy, ilmiy
va madaniy sohalari rivojlanishining yuqori cho‘qqisiga erishdi. Alohida e’tibor ta’limga berilar
edi. Koreys tili eng qadimgi tillardan biridir. Lingvistik va etnografik tadqiqotlar natijasi shuni
ko‘rsatdiki, koreys tili Ural-oltoy tillari oilasiga mansubdir. Bu oilaga turk, mongol, tibet, venger,
o‘zbek, fin va boshqa tillar kiradi.

Magolaning maqsad va vazifalari. Koreys va o’zbek tilida ravishlarning semantik xususiyat-
larini ifodalash, ularining ifodalanishidagi farqlarni belgilashni magsad qilib oldik. Bu maqsadni
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amalga oshirishda quyidagi masalalarni vazifa qilib qo’ydik:

- koreys tilida ravish so’z turkumini o’rganish va izoh berish;

- ravish so’z turkumini oid adabiyotlarni va ma’lumotlarni o’rganish va tahlil etish;

- koreys va o’zbek tilidagi ravish so’z turkumi ma’nosini beruvchi so’zlar yoki qo’shimchalarn-
ing xususiyatlarini ochib berish;

- koreys tilidagi mavjud ravishlarning ma’nosini beruvchi lingvistik, semantik va ekstralingvis-
tik vositalarning o’zbek tilidagi mavjud vositalar bilan mos kelishini ko’rib chiqish;

- mavzuga oid muammolarni bartaraf etish yo’llarini belgilab olish.

Ilmiy yangiligi:

- koreys tilidagi mavjud ravishlarning ma’nosini beruvchi sematik lingvistik va ekstralingvistik
vositalarning o’zbek tilidagi mavjud vositalar bilan mos kelishini ko’rib chiqish;

Ravish — mustaqil so‘z turkumlaridan biri; harakat va holatning belgisini, shuningdek,
belgining belgisini bildiradi. R.larning quyidagi ma’noviy turlari mavjud: holat (tarz) ravishlari
(tez, sekin, piyoda kabi); o‘rin ravishlari (uzoqda, yaqindan, pastda kabi); payt ravishlari (hozir,
kecha, bugun kabi); darajamiqdor ravishlari (ancha, sal, kam kabi); maqsad ravishlari (ataylab,
jo‘rttaga kabi); sabab ravishlari (noiloj, ilojsiz, chorasizlikdan kabi). Payt, o‘rin va maqsad
ravishlaridan boshqa barcha ravishlarni, eng umumiy xususiyatlariga ko‘ra, bir turga kiritish va
ularni holat (tarz) ravishlari deb atash mumkin.

Ravish mustagqil so‘z turkumi sifatida quyidagi morfologik xususiyatlar bilan ajralib turadi:

1) daraja kategoriyasiga ega: tez, ko‘p (oddiy daraja) — tezroq, ko‘proq (qiyosiy daraja) — eng
tez, juda ko‘p (orttirma daraja) kabi;

2) o‘zgarmas bulib, ko‘pincha fe’llarga bog‘lanib keladi: So‘rida qat-qat duxoba ko‘rpachalar
ustma-ust to‘shalgan edi;

3) ravish ayrim o‘rinlarda sifat va otga bog‘lanib kelishi ham mumkin. Bunday hollarda ravish
belgining belgisini yoki predmetning belgisini emas, o°‘zi bog‘lanib kelgan sifat yoxud otdan
anglashilgan harakatlarning belgisini bildiradi: Kecha havo juda sovuq edi. U hozir beqiyos va
tasavvur qilib bo‘lmas baxtiyor edi;

4) ravish yasovchi muxsus qo‘shimchalarga ega: cha, ona, larcha, lab va boshqa;

5) turlanmaydi va tuslanmaydi (otlashish hollari bundan mustasno).

Ravishlar morfologik va sintaktik usullar bilan yasaladi: do‘stona, qahramonlarcha, oylab
(morfologik usul), har zamon, shu on, bir dam (sintaktik usul) kabi. Ravishlar tuzilishiga ko‘ra,
sodda (kamtarona, vijdonan, butunlay), qo‘shma (har dam, bir yo‘la, ozmuncha, har qachon), juft
(kechakunduz, qishin-yozin) va takroriy (0zoz, tez-tez, ko‘p-ko‘p) turlarga bo‘linadi. Ravishlarning
anchagina, juda, kam, kamkam kabi shakllari modal shakl hisoblanadi. Ravishlar gapda hol,
aniqlovchi va kesim vazifalarida keladi.

Ravishlar belgi anglatish xususiyatlari bilan sifatlarga uxshaydi, ammo grammatik xususiyatlari
jihatidan ular o‘zaro farqlanadi: sifatlar predmetning belgisini, Ravishlar esa harakat yoki holatning
belgisini bildiradi; ularning gapdagi, ya’ni sintaktik vazifasi ham o‘zgachadir.

Grammatik shakllarning ko‘makchi fe’lga qo‘shilishi qo‘shilmaning yaxlit bo‘linmasligini
ko‘rsatadi. Shuning uchun bu struktura tarkibiga boshqa leksik birliklarni qo‘shib bo‘lmaydi.
Bu holatni, odatda, fe’llar bilan birga qo‘llanuvchi ravish leksemalar orqali ko‘rsatish mumkin.
Ma’lumki, ravishlar fe’lning holatini aniqlab, gapda ma’lum sintaktik vazifani bajaradi.
Ularning noo‘rin ishlatilishi esa gap strukturasi va semantikasining buzilishiga olib keladi.
Quyida ravishlarning ko‘makchi fe’lli birikma, qo‘shma fe’l va qo‘shma gapning kesimlari bilan
go‘llanilishi misollarda ko‘rsatilgan.

1. Yol W7} 24 A E A 527} . Keyinroq yo‘qlama ro‘yxatini yozib beraman.

Gapdagi % TV} «yozib beraman» — ko‘makchi fe’lli birikma hisoblanadi. Agar ko‘makchi
fe’lli birikmadan oldin ravish qo‘llanilsa, quyidagi holat kuzatiladi:

2. Yol W7F A8 A& o A 57} Keyinroq yo‘glama ro‘yxatining hammasini yozib
beraman.

3. Uzl W7 A4 A& W] A F=v}, Keyinroq yo‘qlama ro‘yxatini tezda yozib beraman.

Ko‘rindiki, ravishlar ko‘makchi fe’lli birikmadan oldin qo‘llanilsa, gap har jihatdan to‘g‘ri
tuzilgan bo‘ladi. Ammo ravishlar ko‘makchi fe’lli birikma o‘rtasiga qo‘yilsa, quyidagicha bo‘ladi:

4. Yzl W7} AAAE A t} F=u}* Keyinroq yo‘qlama ro‘yxatini yozib, hammasini
beraman.

5.4z W7F A4 AIE A whe] S2ul* Keyinroq yo*qlama ro‘yxatini yozib tezda beraman.
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Ravishlar etakchi va ko‘makchi fe’llar orasiga qo‘yilganda, gap mazmunining buzilishi,
keltirilgan misollarda ravish T} [chuda] fe’lining holatini ifodalashi 4- va 5 - gaplarda
ko‘rsatilgan.

Xulosa. Shunday qilib, koreys va o’zbek tillaridagi ravishning semantic xususiyatlarini o’rgan-
ish til o’rganishning munim hususiyatlaridan biridir. Koreys tilidagi ravishlar tushunchalar bilan
birga keladi. Bunga tilning istalgan tushunchasini aniq yoki batafsil yetkazib berishi, uning turli
xil so’zlarga qo’shilishi bilan uning semantik ma’nolarini farqlashi, so’zning semantik tuzilishini
soddalashtirishi kiradi.

Foydalanilgan axborotlar ro’yhati.

. Mirziyoyev Sh.M. “Yangi O’zbekistonda erkin va farovon yashaylik”. Toshkent: Tasvir 2021.
. Boltayeva G. “O’zbek tilining nazariy grammatikasi”. — Toshkent: Navoiy 2009.

. Jo In Hwa. “Koreys tili grammatika lug’ati”. — Toshkent: KOICA 2011.
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O‘QUVCHILARNI XALQARO TADQIQOTLARGA TAYYORLASHDA MATN BILAN
ISHLASHNING AHAMIYATI

Saydullayeva Nargizaxon Ganijonovna
Namangan viloyati Uchqo‘rg‘on tumani
6-sonli Davlat ixtisoslashtirilgan maktab

internati Ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

Annotatsiya:Ushbu maqolada PISA dasturi va o’quvchilarni xalqaro tadqiqotlarga tayyorlash-
da matn bilan ishlashning ahamiyati borasida so’z yuritiladi.
Kalit so’zlar:PISA, matn, topshiriq, tadqiqot, nutq, o’qish savodxonligi, fikr, so’z.

Ma’lumki, ona tili ta’limining bosh maqgsadi og’zaki va yozma nutq ko’nikmasi, to’g’ri va
ifodali fikrlash malakasini tarkib toptirish, o’quvchilarni imlo va uslubiy jihatdan savodxon qil-
ishdan iborat. Ona tili darslarida og’zaki hamda yozma nutq ko’nikmasini shakllantirish ancha
murakkab jarayon bo’lib, unda savodxonlik, ijodiylik, fikrni aniq, qisqa va tushunarli tarzda bayon
eta olish muhim hisoblanadi. Yozma nutq savodxonligi o’quvchidan o’z fikr-qarashlarini tilning
imloviy-grammatik qoidalari, adabiy til me’yorlariga rioya qilgan holda ifodalashni talab eta-
di. Og’zaki nutqda esa bolaning fikrlash qobiliyati, tafakkuri, dunyoqarashi, ohangni 0’z o’rni-
da qo’llashi juda muhim. Demak, biz o’quvchi-yoshlarda mana shu ko’nikmalarni shakllantirish
uchun ularni matn bilan ishlashga o’rgatmog’imiz lozim. Zero, PISA xalqaro tadgiqotining o’qish
savodxonligi yo’nalishida ham matnlar asosida tuzilgan test savollari ustida ish olib boriladi.

Xo’sh, o’qish savodxonligi ganday tushuncha o’zi? O’qish savodxonligi — insonning matnni
tushunish va undan foydalana olish qobiliyati, bilim va imkoniyatlarini kengaytirishi, 0’z ma-
gsadiga erishish uchun ijtimoiy hayotda munosib ishtirok etishi. O’qish-bu shunchaki harflarni
qo’shib so’z hosil qilish yoki ovoz chiqarib mutolaa qilish emas, balki matn bilan chuqur ishlab,
undan ma’no keltirib chiqarishdir. O’qish savodxonligida o’quvchilar matndan axborotni topish
va ajratib olish, sharhlash, matndan tashqari bilimlarga tayanish, tushunish hamda baholash, matn
mazmunini anglash kabi ko’nikmalarni hosil giladi. Umuman olganda, o’qish savodxonligi keng
gamrovli tushuncha bo’lib, puxta tekshirishlar asosida maqgsadga yo’naltirishni anglatadi.

PISA dasturi 0’qish savodxonligini ma’lum bir matn asosidagi mashqlardan foydalanish orqali
baholaydi. O’qish savodxonligining mazmuni vaziyat, matn va o’qish malakasidan iborat. Matn
namunalari ma’lum bir vaziyatlarga asoslangan bo’lib, bu vaziyatlar shaxsiy, ijtimoiy, o’quv va
rasmiy kabi turlarga bo’linadi. O’qish malakasi matn hamda matndan tashqari bilimga tayanadi.
Matnga tayanish-undan axborotni topish va ajratish, matndagi xabarni umumlashtirish va shar-
hlashni anglatsa, matndan tashqgari bilimga tayanish matnni mazmuni va shakliga ko’ra anglash
hamda baholashni bildiradi. Bundan tashqari matnlar formatiga ko’ra yaxlit, yaxlit bo’Imagan,
aralash, murakkab kabi turlarga bo’linadi.

O’qish savodxonligini baholash o’quvchilar bilimini sinashga mo’ljallangan matn va shu matn
bo’yicha tayyorlangan savol-topshiriglarga asoslanadi. O’qish savodxonligi o’lchamlari top-
shiriglar murakkabligi (oson yoki murakkab), savollar shakli (ochiq yoki yopiq), javoblarning
balli baholanishi (gqisman baholash modeli) ni 0’z ichiga oladi. Berilayotgan topshiriqlar qiyinlik
darajasiga ko’ra osondan murakkabga garab tartiblanadi. Ochiq savollar o’quvchilardan erkin,
aniq va asoslangan javoblar talab etsa, yopiq savollarda tayyor holda berilgan to’rt-besh javobdan
bitta to’g’risi tanlanadi yoki hodisalar ro’yxatiga tegishli ragamlar qo’yiladi. Shuningdek, matn-
dan yagona to’g’ri so’z javob tariqasida topilib, yoziladi.

Hozirda “PISA-2022” tadqiqotlariga o’quvchilarni tayyorlashda ta’lim sifatini baholash
bo’yicha xalqaro tadqiqotlarni amalga oshirish milliy markazi tomonidan har bir yo’nalish
bo’yicha ishlab chiqilgan metodik qo’llanma va mashq daftarlari dasturulamal bo’lmogda. Shun-
ingdek, tegishli fanlar kesimida o’quv dasturi va darsliklar xalgaro baholash dasturi talablari aso-
sida takomillashtirilmoqda.

O’quvchilarni PISA tadqiqotiga tayyorlash uchun tuzilgan topshiriqlar bilan tanishib chigamiz.
Dastlab berilgan matn audio holida yoki o’qituvchi ko’magida tinglanadi.

Bir kuni dehqon, tegirmonchi va novvoy tortishib qolishdi.

Novvoy dedi: - Men shu mazali va chiroyli nonlarni pishirmasam, siz nima yer edingiz?

Tegirmonchi dedi: - Men bug’doyni tegirmonimda yanchib, un gilmasam, sen bu mazali nonni
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nimadan pishirarding?

Dehqon aytdi: - Agar men bug’doyni ekib ko’kartirmasam, sen tegirmonda nimani yanchard-
ing?

Ular uzoq tortishib, donishmand ota yoniga kelishdi.

Donishmand bir gap bilan ularning bahsiga yakun yasadi:

- Uchovingizning ham kasbingiz kerakli, dehqon, tegirmonchi va novvoyning kasbi eng zarur
kasbdir,-dedi.

1-topshiriq. “Jumla javohirini joyla” usuli.

Bu usulda o’quvchilar aynan matnni o’qish orqali gapda tushirib qoldirilgan so’zlar, ya’ni javo-
hirlarni 0’z o’rniga joylashtirishlari kerak bo’ladi.

Birkuni ........... y e Va ... tortishib qolishdi.

A) tikuvchi, to’quvchi, gilamdo’z

B)* dehqon, tegirmonchi va novvoy

D) duradgor, o’qituvchi, shifokor

E) haydovchi, oshpaz, raqqosa

2-topshiriq. “Tafakkur gulshani” usuli.

Bunda bolalar tanishib chigqan matnlari g’oyasiga mos keluvchi maqol yoki hikmatli so’zni
topishlari lozim bo’ladi.

Matn mazmuniga mos keluvchi maqolni toping.

A) Non yemoqchi bo’lsang,

O’tin tashishdan erinma.

B) Mehnat bilan topganing,

Qand-u asal totganing.

C) *Mehnat qilding, xo’p qilding,

Minnat qilding, yo’q qilding.

D) Nonni mehnat topgan,

Mehnatni non topgan.

3-topshiriq. “Nima deb o’ylaysiz?” usuli.

Mazkur usul yordamida bolalarning ijodiy fikrlashi hamda yozish savodxonligi rivojlantiriladi.
O’qituvchi tomonidan mustagqil fikrlashga undaydigan bir yoki bir nechta savol taqdim etiladi,
o’quvchilar esa bu savolga yozma javob berishlari kerak bo’ladi.

Savol: Nima deb o’ylaysiz, dehqon, tegirmonchi va novvoy nega tortishib qoldi? Bu tortishu-
vning asosiy mavzusi nima edi?

Javob: Chunki har bir kasb egalari 0’z mehnatlarini yuksak baholaydi. Bu tortishuvning asosiy
mavzusi nonning kelib chiqishida kasblarning 0’z o’rni borligini ko’rsatish edi.

To’g’ri, 0’quvchi har doim ham bunday savollarga to’g’ri javob bera olmasligi mumkin, lekin,
eng muhimi, unda 0’z mustaqil fikrini bayon etish ko’nikmasi shakllana boradi.

4-topshiriq. “Hashar” usuli

Ma’lumki, matnning mazmuniy yaxlitligini ta’minlashda ayrim so’zlar yoki gaplar asosiy o’rin-
ni egallaydi. Matn mohiyatini belgilashda ular tayanch birliklar hisoblanadi. Matn mazmunini
qayta hikoya qilishda shu birliklar asos bo’ladi. “Hashar” usuli o’quvchilarda gapirish ko nikma-
sini shakllantirish uchun juda qulay. Tinglangan matn yuzasidan o’quvchilar bilan birgalikda yoki
alohida guruhlarda hashar yo’li bilan matnni qayta hikoya qiladilar. Bunda har bir bolaning fikri
oldingi fikrning uzviy davomi bo’lishi, gaplar mazmunan bir-biriga bog’langan bo’lishi lozim.

Namuna:

1-0’quvchi: Ular uzoq tortishib, donishmand ota yoniga kelishdi.

2-0’quvchi: Tegirmonchi dedi: - Men bug’doyni tegirmonimda yanchib, un qilmasam, sen bu
mazali nonni nimadan pishirarding?

3-0’quvchi: Bir kuni dehqon, tegirmonchi va novvoy tortishib qolishdi.

4-0’quvchi: Novvoy dedi: - Men shu mazali va chiroyli nonlarni pishirmasam, siz nima yer
edingiz?

5-0’quvchi: -Uchovingizning ham kasbingiz kerakli, dehqon, tegirmonchi va novvoyning kas-
bi eng zarur kasbdir, -dedi.

6-0’quvchi: Dehqon aytdi: - Agar men bug’doyni ekib ko’kartirmasam, sen tegirmonda nimani
yancharding?

7-0’quvchi: Donishmand bir gap bilan ularning bahsiga yakun yasadi.
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Ana shu tariqa matn qayta gapirib beriladi, uning mazmuni o’zlashtirilishi barobarida o’quvchi-
lar galbida kasblarga hurmat tuyg’usi singdiriladi.

5-topshiriq. “Sarlavha sehri” usuli.

Matndagi yaxlit mavzu, mazmun, asosiy g’oya muallifning maqsadiga muvofiq uning nomi-sar-
lavhasida aks etadi. Darslikdagi ba’zi matnlar atayin sarlavhasiz berilib, unga mos sarlavha topish
o’quvchiga qoldiriladi. Bu vaziyat bolani har ganday holatda ham o’z fikrini aytishga undaydi.

Bu usulda o’quvchilar berilgan matnga mustaqil ravishda sarlavha topadilar va galma-gal chiqib,
uni yozuv taxtasiga yozadilar. Nega aynan shunday sarlavha qo’yganlarini qisqacha izohlaydilar.
Matn mavzusiga mos chiroyli sarlavha topa olgan o’quvchilar alohida e’tirof etiladi va ularga
nominatsiyalar beriladi. Afzalligi shundaki, topshirigni yakka holda ham, kichik guruhlarda ham
bajartirsa bo’ladi. Yugoridagi matnga bolalar shunday sarlavha qo’yishlari mumkin:

O’quvchi yoki guruh Tanlangan sarlavha Berilgan nominatsiya

Yyokig g g y
1-0’quvchi Eng kerakli kasb Munosib sarlavha
2-0’quvchi Sharafli kasblar Ajoyib sarlavha
3-0’quvchi Kasblar jangi Antiga sarlavha

Xulosa sifatida aytish mumkinki bugun biz - o’qituvchilar zimmasiga farzandlarimizni xalqaro
tadqgiqotlarga munosib tayyorlashdek mas’uliyatli vazifa turgan ekan, shu vazifani amalga
oshirishda bor mahoratimiz va kuch-g’ayratimizni safarbar etmog’imiz lozim, zero «O’zbekiston
kelajagi-o’qituvchilar qo’lida».

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Xalqaro tadqiqotlarda o’quvchilarning o’qish savodxonligini baholash. Metodik qo’llanma.
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CJIOBAPHAS PABOTA B HAYAJIBHBIX KITACCAX

Hobanyanaesa I'apxap CaungkanoBHa
Ceipnapunckast O6nacth basyTckuii paiion
37-11kona yYuTeNnb PyCCKOTO SI3bIKa U TUTEPATyPhl

AHHOTAIUs: B OCHOBHOM OH HE BBIXOIHUT 32 paMKH OOMXOMHO-OBITOBOTO ciioBaps. Cpenu
Pa3HOOOPA3HBIX BUAOB PAOOTHI, KOTOPBIC MPUMEHSIIOTCSI YUUTEIIEM B IEJISX IMOBBIIICHUS PEUCBOMA
KYJBTYPBI YUaIIuXCs, BAKHOE MECTO JOJDKHBI 3aHUMATh YIPAKHEHUS JICKCHUECKOTO XapakTepa.
OHM JODKHBI CIOCOOCTBOBATh PACIIMPEHHUIO CIOBAPHOTO 3araca, YMEHWIO BBIOMpATh M3 HETO
CJIOBA, KOTOPBIC HAK0OJIEE COOTBETCTBYIOT COJICPYKAHUIO BHICKA3bIBAHUS U JICTAIOT €r0 HE TOJIBKO
MIPABWJIBHBIM M TOYHBIM, HO U BBIPA3UTEIbHBIM.

KuroueBble cj10Ba: CIOBapHBIN 3aac, pa3BUTHE PEUH, TPUEMbI U METOBI CIIOBAPHOI pabOThI,
NOCTOsSIHHAS paboTa Ha/I CIIOBOM, JIOTHUECKasl PEyb.

CJj0Bo- BaKHENIIIAsg €IUHMUIA SI3bIKAa, HOCUTENID 3HaueHnii. Cl1oBaMHi U UX COUYETAHUSIMHU 000-
3HAYAIOTCSI KOHKPETHBIE ITPEIMETBI M OTBJICYECHHBIE MIOHATHUS, CIIOBAMU 7K€ BBIPAYKAIOTCS SMOLIMH.
JIroboe peueBoe BBICKA3bIBAHME CKIJIAJBIBACTCS U3 CJIOB, BHICTPOCHHBIX B OMpPEIEICHHON mocie-
JIOBAaTE€JIbHOCTH B COOTBETCTBUU C 3aMBICIIOM M CBSI3aHHBIX MEXJy c000i rpammarnuecku. Yem
Ooraye cloBaphb YEIOBEKa, TEM y HETO IIMPE BO3MOXKHOCTH BBIOOpA U OoJiee TOUHOTO, O0Jee OpHU-
TMHAJIBHOTO U BBIPA3UTEIBLHOTO O(OPMIIEHUS MBICIH.

Pycckuii si3pIk — yueOHBIH IpeaMeT, MO3HaBaTellbHAas LEHHOCTh KOTOPOIrO Ype3BbIYAHO
BBICOKA: Ha 3TUX ypoKax (OpMHUpYyeTCs MBIIUIEHHE, IPUBUBAETCA YYBCTBO JIFOOBU K PYCCKOMY
A3bIKY, Uepe3 S3bIK OCMBICIMBAIOTCS OOIEUEIOBEUECKNE LIEHHOCTH, BOCIMTHIBAECTCS JIMYHOCTD
C IIOCTOSHHBIM CTPEMJICHMEM COBEpPLICHCTBOBAaTbCS B 3HAHUAX M YMEHMSX, CBA3aHHBIX C
PYCCKHM $I3BIKOM M PYCCKOHM KynbTypoi. Co3aHuE MHTEpeca K MU3YyYEHHUIO PYCCKOIO SI3bIKAa —
OZIMH M3 3JI000HEBHBIX BOMPOCOB €ro MpenoaaBaHus. JleTH, MocTynaromue B IIKOTY, UMEIOT
W3BECTHBIN KpYT MPEICTaBICHUM 1 3HaHUI 00 OKpyXarouiei 1elCTBUTENbHOCTHU. 3a/1aua IKOJIbI
— paclIMpUThH CIIOBApPHBIN 3amac peOeHKa, KOTOPBIA y ydalluxcs HadaJbHBIX KJIaccOB ObIBaeT
pa3BUT OAHOCTOPOHHE, B HEM Majo TEPMHUHOB, OOOOIIAIOLIMX CIIOB, Pe4b JETeH OTIMYaeTCs
HEBBIPA3UTEIBHOCTHIO, TIOBTOPEHUEM OJHUX M TEX XKE CJIOB, B JIEKCHYECKOM 3arace JeTed HeT
SIPKHX, BBIPA3UTEIBHBIX CJIOB U BbIpakeHUH. Llenb uccienoBanus — onpeaennTb ONTUMAJIbHBIE
Iy TH, METOIBI, IPUEMBI CJIOBAPHOI pabOTHI € yUaIIMMUCS HaYaJIbHBIX KJIACCOB 10 PYCCKOMY SI3BIKY,
YCTaHOBUTB JIEKCUUECKUI MUHUMYM JIJIs1 aKTUBHOT'O YCBOEHU S, Pa3paboTaTh HAyYHOOOOCHOBAHHYIO
CUCTEMY NPAKTUYECKUX YIPAKHEHUH C yUeTOM KOMMYHHMKATHBHOMN HAIlPaBIIEHHOCTH OOy4YEHUSI.
CrnoBapHast paboTa, OCHOBaHHAasl Ha CHCTEMHBIX OTHOIIEHUSX B JIEKCHUKE PYCCKOIO SI3bIKa, JaeT
BO3MO)KHOCTb IOBBICUTh 3P(PEKTUBHOCTh YCBOCHMS JIEKCUUECKUX €IMHUI] YIalllUMKCS, pa3BUBAaTh
uX pedb. YToOBI MpaBUILHO Pa3BUBaTh PeUb YYalllUXCs, IEJEHANPAaBICHHO U CUCTEeMaTHYECKU
paborarh Hajx Hel, HEOOXOMMO YETKO MPEICTABIATh TAKXKe TPEOOBaHMSA K PEUM, UCXOAMThH U3
HUX. B mocTpoeHnn cucteMsl paboThl Mbl YYUTHIBAJIM, YTO MPABUIIbHAS PeUb JIOJKHA OTBEYATh
CIIEYIOIIMM OCHOBHBIM TpeOOBaHUSIM: COAEPKATEIbHOCTb, JOTMYHOCTh, TOUHOCTh, SICHOCTb,
MPaBUIBHOCTh, JTOCTYNHOCTb, JEHMCTBEHHOCTh, YMECTHOCTb, BbIpazuTeabHOCTh. M.P. JIpBOB
BBIJICJINI CJIEAYIOUIME CIOCOOBI TOJIKOBAaHUS 3HAYEHUS CJIOBA: HAIVISIHBIA, KOHTEKCTyaJlbHBIN
Croco0 MOACTaHOBKM CMHOHMMOB, JIOTHUECKOE OMpEeNCHHEe, pa3BepHyTOe OMMCaHue, noadop
AQHTOHMMOB, aHAJIU3 MOP(HOJIOTUUECKON CTPYKTYPHI CJI0BA U CIIOBOOOPA30BaHUS

CrnoBapHble 3aHATHSI Ha YpPOKax PyCCKOIO SI3blKa B HayaJbHbBIX KJIacCax SIBISIFOTCS OAHMM W3
OCHOBHBIX 3BEHBbEB pa3HOO0pa3HOM pabOTHI O pa3BUTHIO peud ydamuxcd. OBiajeHue cioBap-
HBIM COCTABOM JIMTEPATYPHOTIO S3bIKa SIBJIETCS HEOOXOIMMBIM YCIOBHEM OCBOEHHUS YUalllUMUCS
POIHOTO s3bIKa: ero opdosruu, opdorpaduu, rpaMMaTUKH, TPABUILHOTO CJIOBOYOTPEOICHNUS, U,
HaKOHell, CBSI3HOU pedn BOOOIIE.

B nensax noselleHuss peueBoi KyJabTypbl BUTHOE MECTO JOJKHBI 3aHUMATh YIIPa)KHEHHUs, Ha-
MIpaBJICHHbIE HA PacIIUPEHUE aKTUBHOIO CIIOBAps JETEH, a TaKkKe Ha BBIPAOOTKY Yy HUX YMEHHS
BBIOMPATh M3 CBOETO CIOBAPHOTO 3araca JJisi BRIPAKEHUS MBICIN Te CIIOBa, KOTOpbIe Hauboiee
COOTBETCTBYIOT CO/IEP>KAHUIO BHICKA3bIBAHUS U JIETAIOT €r0 MPAaBUIbHBIM, TOUHBIM U BbIPA3UTEIIb-
HeIM. K coxanenuto, ydaiuecsi, OKaHUMBAIOIIME HAYaJIbHYIO IIKOY, AOIYCKAlOT OIIMOKHY B Ha-
IMCAHNU OOJIBIIOTO KOJMYECTBA BECbMa YIIOTPEOUTENIBHBIX CJIOB C HEMPOBEPSIEMbIMH Opdorpam-
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Mamu. OJIHA U3 TPUYUH TAKOTO MOJIOKEHHUS — HEJJOCTATOYHOCTh Pa3pabOoTKU METOIUKH 00yUeHUs
HETMPOBEPSIEMBIM HAMUCAHUAM JAHHOTO THIIA, HEYNOPSAIOUEHHOCTh JUAAKTUYECKOT0 MaTepuania,
Ha KOTOPOM CJIE/1yeT MPOBOAUTH paboTy, M MaJIO HAyYHBIX, 0OOCHOBAHHBIX PEKOMEHIALIUN O TOM,
KaK HY>KHO 00y4YaTh 3TUM HAITMCAHUSIM.

CrnoBapHOii paboTe B IIKOJIE YIEIAETCS HeJOCTATOYHO BHUMAHUS, HEPEJIKO HOCUT CITy4YalHBIH,
AMU30IMYECKUI XapaKTep, OTYETo U pedb ydauuxcs GopMupyeTcs U BBINPABISIETCS MeAJICHHEE,
9YeM TOTO XOTeJIOCh Obl. be3 yCBOCHHUS yIIOTPEeOUTENBHBIX CJIOB C HEMPOBEPSIEMBIMU HAMTMCAHUSIMU
ydaliuecss He MOTyT B MOJHON Mepe OBIIAAETh JIMTEPATYPHOU pedblo, ee MMCbMEHHON (OpMOii.
B cootBerctBum ¢ TpeboBanmsimu @I'OC HOO Ha ypokax pyccKOro si3blka 0co00€ BHMMAaHUE
yaensieTcs: pOpMUPOBAHUIO HaBbIKA (PYHKIIMOHAIBHOU TPAaMOTHOCTH. OT TOTO, HACKOJIBKO TTOJTHO
OymyT c(hOpMUPOBAHBI 3TU HABBIKU B HAYAIBHBIX KJIaccaX, 3aBUCHUT JaibHElIIee 00ydeHne peoEH-
Ka B IIKOJIe, ero opdorpadudeckas u peueBas rpaMOTHOCTb, €r0 CHOCOOHOCTh YCBAaWBaTh POAHOM
SI3bIK B TUCbMEHHOU (hopme. PazBuTHe CBSI3HON YCTHON M MUCHbMEHHON PEYU yUalluXcsi — OCHOB-
Hasl 3a/1aua 00y4eHHUsl PyCCKOMY SI3bIKY B HAIIMOHAJIBHOU mIKosie. OT CTENEeH! pedeBOro pa3BUTHS
00y4yaeMbIX 3aBUCUT U OBIIAJICHUE UMU JPYTUMHU YIeOHBIMU MPEIMETAMU, TaK KaK PYyCCKHH SI3bIK
SBIISIETCS HE TOJIBKO OOBEKTOM HM3YYEHHS, HO U CPEACTBOM OOYYEHHS YUalMXCsl HAI[MOHAIBHOM
ITKOJIBI.

CHuCOK HCIO0Jb30BAHHOM JIUTEPATYPHI:

1.http://nauka-pedagogika.com/pedagogika-13-00-02/dissertaciya-organizatsiya-
leksicheskoyraboty-na-urokah-osetinskogo-yazyka-v-nachalnyh-klassah

2.JlaBpoBa H.M.Pa3BuTHe yMEHHS TOJB30BAThCS JIMHTBUCTHYECKUMHU  CIOBapsMU./
H.M.JIaBposa.// HaganpHas mkosna rutoc g0 u mocie .- 2015. - Ne 5. — C.35- 40.

Anpeas | 2022 7-kKucem ToukeHT
26



%%L “Y3BEKUCTOHJA MUJLJIMI TANTKUKOTJIAP: JABPUIA AHXKYMAHJIAP:”

BOSHLANG‘ICH SINFDA SIFAT SAMARADORLIKNI OSHIRISH VA PEDAGOGIK
TEXNOLOGIYADAN FOYDALANIB, RUS TILI DARSINI O‘TISH

Yuldasheva Dilfuza Nusratullaevna
Sirdaryo viloyati Boyovut tuman
4-Umumta’lim maktab rus tili va

adabiyoti fani ukituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada boshlang‘ich sinfda sifat samaradorlikni oshirish va pedagogik
texnologiyaning foydalanib rus tili darsini o‘tish va mediatexnologiyalardan foydalanishni
kengaytirish to’g’risidagi ma’lumotlar va masalalar xususida mulohazalar yuritilgan.

Kalit so’zlar: axborot kommunikatsiya, sifat-samaradorlik, multimedia, mediatexnologiya.

Shu o’rinda O’zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyev ta’kidlaganidek, «Agar
bolalar erkin fikrlashga o’rganmasa, berilgan ta’lim samarasi past bo’lishi muqarrar. Albatda
bilim kerak. Ammo bilim 0’z yo’lida. Mustagqil fikrlash esa katta boylikdir. O’qituvchining bosh
vazifasi o’quvchilarda mustaqil fikr yuritish ko’nikmalarini hosil gilishdan iboraty. O’qituvchi
o’quvchilarni faollashtirish, 0’zi va o’rganuvchilar uchun qulay bo’lgan yo’llarni, usul va
uslublarni, o’qitish shakllari, metod va vaziyatlarni izlaydi, zamonaviy pedagogik texnologiyalarga
suyangan holda o’quv jarayoni samaradorligini integratsiyalashtirilgan ta’lim orqali rivojlantiradi.
O’quvchilarni fanlararo aloqadorlikka, mustaqil fikrlashga o’rgatib, o’quv jarayonining yuqori
sifat va samaradorligiga erishishga harakat qiladi.

Rus tilini o‘rganish jarayonida dunyoqgarash asoslarini shakllantirish masalasini hal gilishda
maktabda rus tilini o‘rgatishga asos bo‘ladigan material alohida qimmatga ega. Materialning xaqiqiy
tomoni uning g‘oyaviy yo‘nalishida va badiiy ifodaliligi o‘quvchilarning fikrlash faoliyatlariga his
— tuyg‘ulariga ta’sir etadi. Atrof — muhit haqidagi bilimlarni kengaytiradi, tilga va uni yaratgan
xalqqa qiziqishini tarbiyalaydi, ularning shaxsiy sifatlarini belgilaydi. Demak, tilni o‘rganish
jarayonida kichik yoshdagi o‘quvchilarda dunyoqarash asoslarini shakllantirishga quyidagi omillar
o‘qituvchilarning metodologik pozitsiyasi, o‘quvchilar o‘zlashtiradigan til haqidagi bilimlar
tizimi, o‘quvchilar o‘rganib oladigan bilim usuli, tilni o‘rganishga asos bo‘ladigan materialning
bilim berishdagi g‘oyaviy-siyosiy va badiiy qimmati hal giluvchi ta’sir ko‘rsatadi.

SHunday ekan, Maktab bitiruvchilarimiz ozbek tilini bilishi bilan birga rus, ingliz va boshqa
xorijiy tillarini bilishi ularni kelajakda muvaffaqiyatga erishishiga yordam beradi. Umumta’lim
maktablari o‘quvchilari aqliy salohiyatining o‘sib borishi, ularning ta’lim mazmuniga chuqurroq
kiribborishgaintilishi,axborotkommunikatsiontexnologiyalardanfoydalanibdunyoyangiliklaridan
boxabar bo‘lishga qiziqishlari 0°z-o‘zidan ma’lumki o‘qituvchilardan oz ustilarida tinimsiz
izlanishlari bugungi kun nafasi bilan yashashi hamda ta’lim sohasidagi eng so‘nggi yangiliklardan
boxabar bo‘lib borishni talab etadi. Bugungi zamon talabiga mos bulgan ukituvchi dars jarayonlarda
nafakat zamonaviy pedagogik texnologiya xatto innovatsion texnologiyalarga asoslanib darslarni
o‘tish yaxshi natijalarni bermoqda. Axborot kommunikatsion texnologiyalarni o‘quv jarayonida
qo‘llash jahon amaliyotida keng qirrali bo‘lib, unga pedagogik, psixologik, didaktik, tashkiliy,
iqtisodiy, ijtimoiy, ekologik va boshqa nuqtai nazarlaridan yondashish lozim. Dars jarayoni
murakkab ijodiy mashg‘ulotdir. Uning samaradorligi ko‘p jihatdan o‘quvchilarning faolligiga
bog‘liq. Ularni faollashtirish uchun axborot texnologiyalari, o‘yin, bahs, suhbat, musobaqa,
sayohat, konferensiya, davra suhbati, rolli o‘yinlarni qo‘llash, kitob bilan ishlash, kompsyuter
mashg‘ulotlariga ko‘proq vaqt ajratish kerak. Ukituvchi dars mashgulotlarida ukuvchiga juda kup
narsalarni beradi. Bunda bolani xotirasi, eslab kolish kobiliyati va lugat bilan kanday ishlashi
bular ukituvchininig maxoratiga boglik. Bugungi ukuvchi yoshlarimizning barchasi nafakat rus
tilini xorijiy tillarni xam bilishsa maksadga muvofik bular edi. Bu borada Respublikamizda xalk
ta’limi soxasida umumta’lim maktablarda juda kup ishlar kilinmokda. Bundayin sa’y-xarakatlar
uz natijasini bermokda sababi maktablarda til borasida bir kancha tugaraklar bugungi kunda
uz faoliyatini olib bormokda. Aynan shu narsaga otaonalar xam jalb kilingan. Otona, maktab
xamkorligi yulga kuyilib bugunda ukuvchilar shu asnoda dars tayyorlab, ularda rks tiliga bulgan
kizikish ancha kuchaygan. Buning natija va samarasida ukituvchi va ukuvchi mexnati yotipti.
Albatta bu ijobiy natija.

Ta’lim jarayonida o‘qituvchi va o‘quvchilarlarning dars paytidagi hamkorligi, o‘quvchilarning
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mustaqil ishlashi, sinfdan tashqari ishlar shaklida ta’lim va tarbiya masalalari hal etiladi.
O‘quvchilarning to‘g‘ri, ravon, ongli va ifodali o‘qish, badiiy asar g‘oyasini tushunish, asar yoki
vogea-hodisaga oz fikrini bildira olish qobiliyatlari o‘sib boradi.

Rus tili darslarida o‘qitish va so‘zlab berish jarayonida o‘quvchilarning talaffuz normalariga
rioya qilishlari talab gilinadi. Buning natijasida o‘qituvchi o‘quvchilarni tiniq va ravon so‘zlashlari,
har bir so‘z tinglovchilar e‘tiborini o‘ziga jalb qilishi kabi nutq malakalarini egallashlariga katta

hissa qo‘shgan bo‘ladi. O‘qish darslaridagi barcha asarlarni o‘qitish orqali o‘quvchilarga tarbiyaviy
ta‘sir o‘tkazib boriladi.

Adabiyotlar ro’yxati
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®OPMHPOBAHUE WHOSI3BIYHON KOMIIETEHTHOCTHA bYAYLIUX
CIIEHUAJIMCTOB B COEPE HAJIOT'OB 1 HAJIOT'OOBJIOXKXEHUU

TypcyHoii Jpramesa

AHHOTAIUA: B CTaThe PACCMATPUBACTCS BOIPOC (POPMUPOBAHNS MHOSZBIYHON KOMIIETEHTHOCTH
OyIyIIMX CIEUUANIUCTOB B cepe HAJOroB M HAJIOrOOOJIOKEHUI B yCIOBHX (hopMupoBaHM
ppOBOH HSKOHOMHUKH. B crathe TarKke paccMaTpuBarOTCs (OPMHPOBAHUM HWHOS3BIYHOU
KOMIIETEHTHOCTEeH OyAayIIMX CIELHUATUCTOB, YTO MOXET SIBISATHCS OCHOBOW Kau€CTBEHHBIX
o0pa3oBaTeIbHbIX MHHOBAIMH B MPO(eCcCHOHANIBHOM 00pa3oBaHUM. BakHBIMU B 1€ATEIBHOCTH
CIELMATNCTOB HAJIOTOBOM cdepe ABISAIOTCS He TOIBKO COOCTBEHHO CleLMallbHbIe 3HAHUS, YMEHUS
U HaBBIKHM, HO U Pa3BUTHE OOLIEKYJIBTYPHBIX U 00LIenpodecCuoHaIbHbIX KOMIIETEHTHOCTEH, B
CTPYKTYpe KOTOPBIX (OPMUPOBAHHE HHOSZBIYHON KOMIIETEHTHOCTH OCOOEHHO 3HAUUMO B YCIIOBHSIX
BO3pacTaromeil nmpohecCHoHaIbHOW MOOMIBHOCTH. [IpuBeneHbl OCHOBHBIE PEKOMEHIAIMH TI0
(OpMHUPOBAaHNIO MHOSI3BIYHOM KOMIIETEHTHOCTH CTYAEHTOB P MOATOTOBKE KBAJIU(UIIMPOBAHHBIX
KaJIpoB B c(hepe Hajora v HaJIOTr0OOIOKESHHS.

KiroueBblie cj10Ba: aHIMHCKUN sA3bIK, HU(PPOBAsi SKOHOMHKA, HAJIOTU U HAJIOr000JI0XKEHUE,
MHOSI3BIYHOM KOMIIETEHTHOCTH, KOMIIETEHTHOCTb, KOMIIETEHIIMs, WHHOBAIMs, OOLIEKYIbTypHas
KOMIIETEeHLUS, o01enpodeccrnoHaabHast KOMIETSHLUS.

FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE COMPETENCE OF FUTURE
SPECIALISTS IN THE FIELD OF TAXES AND TAXATION

Tursunoy Ergasheva

Abstract: the article deals with the issue of the formation of foreign language competence of
future specialists in the field of taxes and taxation in the context of the formation of the digital
economy. The article also discusses the formation of foreign language competencies of future
specialists, which can be the basis of high-quality educational innovations in vocational education.
Importance of the activities of tax specialists are not only in their own special knowledge, skills
and abilities, but also the development of general cultural and general professional competencies,
in the structure of which the formation of foreign language competence is especially significant in
the context of increasing professional mobility. The main recommendations are on the formation
of foreign language competence of students in the training of qualified personnel in the field of
taxes and taxation are given.

Keywords: English language, digital economy, taxes and taxation, foreign language competence,
competence, competence, innovation, general cultural competence, general professional
competence.

Beenenue. [ToaroroBka kaspoB BBICOKOH KBaIM(UKAINHU, CIIOCOOHBIX OOECIIEUUTh pa3BUTHE
WHHOBAI[MOHHOW SYKOHOMUKH OCHOBAHHBIX Ha MU(PPOBBIX TEXHOJIOTHSIX, POIOKAET OCTABATHCS
OHOM M3 BaXHEWIIMX 3a/Ja4 COBPEMEHHOIo OOIIEeCTBA, KOTOPYIO OHO CTPEMMTCS pELIUTh
MoZiepHHU3alMel cUCTeMbI TPO(ecCHOHATbHOI0 00pa30BaHMUs, B IEPBYIO OUEPE/Ib, IEPEOPUEHTUPYS
OLIEHKY pe3ysibTaTa 00pa30BaHUs OT KOJMYECTBA Mepe/laBaeMbIX 3HAHUN, YMEHHI U HAaBBIKOB K
OLIEHKE YPOBHSI IPO(eCCHOHATLHONW KOMIIETEHTHOCTH OYy/IyIIero CrelraiucTa B cepe HaJoroB U
HAJIOTOOOIOKEHHH. B ¢BS3M € 3TUM O/1HA U3 OCHOBHBIX I1eJIel MPO(eCcCHOHATBHOTO 00pa30BaHUs,
COITIACHO TOCYAApPCTBEHHBIM 00pa30BaTeNbHBIM CTaHIApTaM, (OPMYIHPYETCsl KaKk MOATOTOBKA
KBaTM(UIIMPOBAHHOTO CIICIIMAIIMCTA, KOMIIETEHTHOTO, CBOOOHO BIIA/ICIOIIETO CBOEH npodeccuei
U TOTOBOI'O K IIOCTOSHHOMY HPO(ECCHOHAIBHOMY POCTY, COLHAJIBHOW M NpOoQecCHOHATbHON
MOOUIBHOCTH.

CoBpeMeHHOE 00pa3oBaHKUE MPU3BAHO 00ECTIEUUTH MOATOTOBKY KOMIETEHTHOIO CIIELUAIINCTA,
MMEIOIIEr0 KauecTBa, 3HAHUS U YMEHUS, KOTOPBIE OMPEIEISIIOT ero KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh Ha
PBIHKE TPYZIa ¥ MOTHUBAIMIO MPO(HECCHOHAIBHOTO COBEPIICHCTBOBAHHS B TEUCHHUE BCEH KHU3HH.

CoBpeMEHHOE COCTOSIHHE OOIIECTBA MMEET s TIIyOMHHBIX TpaHC(OpPMAIMiA, YTO CBSI3aHO C
JIMHAMUYHO UTYLLM [IEPEXOZ0M OT MH Ty CTPHAJILHOTO 0OIIECTBA K O0ILECTBY MOCTHH Y CTPUAIILHOMY
U MHGPOPMALMOHHOMY, B KOTOPOM IIPOLIECCHI PACIIPOCTPAHEHHs W Tepefavyd 3HAHWM CTaHOBSTCS
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KmoueBbIMU. [loBBIIIEHHE KauecTBa OOpa3oBaHMs SIBIAETCS ONHOW M3 aKTyalbHBIX IpoOieM
uisi Y30ekucTaHa. PerieHne aHHOM MpoOieMbl HANMPSMYRO CBSI3aHO C MOJICPHU3AIMEH CONECpIKAHMS
o0pa3oBaHMsI, ONTUMH3AIUEH CIOCOOOB M TEXHOJIOTHI OpraHU3aIiK 00Pa30BaTEIILHOTO IpoIiecca
U, HENPEMEHHO, MEPEOCMBICICHUEM LEIH U pe3ylibTara oOpa3oBaHMs. JTO CBHJETEIHbCTBYET
0 KapAMHAJbHOM 3HAUYE€HUU MJI Pa3BUTHS COBPEMEHHOW SKOHOMHUKH BBICOKON KOMIETEHLUHU
PabOTHHUKOB, YETO HEBO3MOXKHO JOOUTHCS O6€3 KaueCTBEHHOro 00pa3oBanus. B coBpemeHHOM Mupe
KauecTBO 00pa30BaHMs yXKe CTal0 OJHUM M3 BaXXHEWIIMX (DAKTOPOB KOHKYpPEHTOCHOCOOHOCTH
SKOHOMMKH.

be3 xopomo pa3BUTON CHUCTEMBbI BBICHIETO OOpa30BaHUS HEBO3MOXKHO 00ECHEeYUTh
SKOHOMMYECKYIO, MOJIUTUYECKYI0 M KYyJIbTYpPHYI HE3aBUCUMOCTb TOCYIapCTBa U LIEJIOCTHOE
pasButue obmiectBa. O6pazoBaHuE JTOMKHO HAXOAUTHCS B HEPA3PHIBHOM CBSA3H C TOCYIapCTBOM, C
MepCIEeKTUBAMH Pa3BUTHUS CTPAHBI, IPOBOAUMBIMU peopmMaMu U UHTepecaMu oOIIeCTBa.

B nensx onpeneneHuss IpUOPUTETHBIX HANIPABICHUI CUCTEMHOTO pe(OPMUPOBAHUS BBICILIETO
oOpa3oBanus B PecnyOonuke Y30ekucTaH, MOAHATUS Ha Kau€CTBEHHO HOBBIM ypOBEHb Ipoliecca
MOJITOTOBKH CAMOCTOSATEIBHO MBICIISIIIUX BRICOKOKBATH(DULIIMPOBAHHBIX KaIPOB C COBPEMEHHBIMH
3HAHUSMH, BBICOKMMH 1yXOBHO-HPABCTBEHHBIMU KQU€CTBAMU U C BBICOKOM KOMIIETEHIINH, a TAKXKE,
MOJIEpHM3AIMH BBICIIETO 00pa30BaHUs, Pa3BUTHSI COLIMAIIBHOMN cepbl U OTpaciell SJKOHOMUKH Ha
OCHOBE IEPEIOBBIX 00Pa30BaTENIbHBIX TEXHOJIOTUN IPUHAT Psii HOPMAaTUBHBIX AKTOB.

Ha ocnoBanue VYkaza Ilpesunmenra mpunsarom 8 oktsaops 2019 roma «O06 yTBepKaeHUU
Konuenuuu pa3BUTHS CHUCTEMBI BBICIIEro oOpazoBaHusi PecnyOnuku Y30eKuCTaH Ha TEpUON
1o 2030 roma» u cornacHo noctraHoBineHuto Kabuner MunuctpoB PecrnyOnuku Y30ekucraH,
or 31 nexabps 2020 roma Ne 824 «O mepax MO COBEPIIEHCTBOBAHUIO CHCTEMBI OpPraHU3allid
00pa30BaTeIHbHOTO MPOIIecCca B BBICIINX 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKACHUIX». HaunHas ¢ 2020/2021
y4eOHOro roja, y4yeOHbIM IpoliecCc B BBICHIMX 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKIEHUSX MOITAITHO
MIEPEBOIUTCS HA KPETUTHO-MOYIbHYI0 cucTtemMy.(1,2)

KpeautHo-monyneHas cucteMa, rpecTasistonias co0oil mporecc opranusanuu o0pa3oBaHus,
MIPEACTaBIseT cO00 COBOKYIHOCTh MOJY/IbHBIX TEXHOJOIMH OOyueHHs M OLIEHOYHOH MojemH,
OCHOBAaHHOI Ha KpPEeIUTHOM M3MepeHuu. Ero nposeneHue B LIEJIOM SBISETCS MHOTOTPaHHBIM U
CIIO)KHBIM CHCTEMHBIM IIpolieccoM. B KpeauTHO-MOAYJIBHOM INpPUHIMIE MPUAAETCS 3HAYE€HUE
JIByM OCHOBHBIM BOTIPOCAaM: 00E€CIICUCHHUIO CAMOCTOSTEIHHOM paOOThl yUAIIMXCS U PEUTUHTOBOM
OIIEHKE 3HAHUH yYallINXCS.

KpeautHo-monynpHas cucteMa opraHu3aiuy yueOHOro mpoiiecca - 3T0 eBpornencKas CUCTEMbI
By30Bckoro oopaszoanus (European Credit Transfer and Accumulation System — ECTS), npunsitas
CEerofHs B 3apyOeXHbIX YHUBEpcUTETaX, B ToM uncie Esponsl, Poccun u CHIA. (3)

B nocnenHue roapl B NpakTUKE BHEAPEHUEM KPEAUTHO-MOAYJIBHOW CHCTEMBI B BBICILIEM
00pa30BaHUM aKTUBHO MCIIOJIB3YETCSl KOMIIETEHTHBIH MOIXO0 K IMOJTOTOBKE CIEIIHAIICTOB.

B cdepe Beiciero oopazoBaHusi BCI€ICTBUE TPOLIECCOB MOAEPHU3ALIMH KITFOUEBBIMU TOHATUAMU
CTaJIM KKOMIIETEHTHOCTb» U «KOMIIETEHIUS. DTO CBUIETEILCTBYET O TOM, YTO KOPEHHBIM 00pa3oM
M3MEHSETCSl MOTPeOHOCTh HAa HOBOTO CIIELHUAINCTA, KOTOPBIA JOJDKEH MPEIbSBUTH HE CTOJHKO
3HAHUS, YMEHUS U HABBIKH, CKOJIBKO OBITh TOTOBBIM WX MPUMEHSTbH, ObITh TOTOBBIM K MIPUHATHIO
CaMOCTOSITENIBHBIX PEILIEHUI U NIPOSBIECHUIO0 NHUIMATHUBBI.

Komnerenius — 3To HopMaTuBHOE TpeOOBaHHE K 00pa30BaTEbHON MOATOTOBKE 00yyaemMoro,
HEoOXomuMOoM i ero A3PPEeKTUBHON U MPOAYKTUBHOHN AEIATEIHHOCTH B ONpeaenéHHoi cepe. B
OTJIMYHUE OT KOMIETEHIINU, KOMIIETEHTHOCTh — BJIaICHHE, 00J1a/1aHre 00y4aeMbIX COOTBETCTBYIOILIEH
KOMITETEHIMEH, TOApa3yMeBalollee ero OTHOIIEHUE K HEell U MpeaMeTy NeATeIbHOCTH; T.. 3TO
COBOKYITHOCTb JIMYHBIX KauecTB 00y4yaeMoro, HEOOXOAUMBIX U IOCTATOUHBIX JJISl OCYIIECTBICHUS
MIPOYKTUBHOM N1€ATEIbHOCTU MO OTHOLICHHIO K OIpenenéHHOMY 00bekTy. MTak, KOMIeTeHIHs
— JTO BHEUIHE 3aJ]JaHHasi HOPMa, a KOMIIETEHTHOCTb — JINYHOCTHOE Ka4eCTBO, XapaKTepU3yollee
BIIJICHUE 3TON HOPMOH. (4)

B nacrosiiiee Bpems B CBSI3U C Pa3BUTHEM MEXyHAPOIHBIX OTHOILEHUH, pacliupeHueM chep
B OOIIIECTBEHHOW U3HU, B IOJINTUKE, SKOHOMUKE, KYJIBTYpe, cpepax Mpou3BoACTBa BCE OoJbllee
YHUCIIO MPEJICTAaBUTENEeH Pa3InYHbIX MPO(ecCHOHANbHBIX COOOIIECTB BOBJIEKAETCA B peajbHBIN
nporecc oOmeHus. AHalW3 UCCIENOBAHUN TOKa3all, YTO 3HAHWE W BJaJICHHE HHOCTPAHHBIM
S3BIKOM CTAHOBHUTCA OJHMM U3 Ba)XKHBIX TpPeOOBaHW, NPEABABISIEMBbIX K CIECLUAINCTAM B
YCIIOBUSAX COBPEMEHHOTO PhIHKA TPY/A, U ABJSETCS OAHOM U3 COCTABISAIONIMX MTPO(HECCHOHAIBHOM
KOMIIETEHTHOCTH OyIyIIUX CHENHAINCTOB B C(hepe HAIOTOB U HAJIOTOOOIOKEHHH.
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DopMUPOBAaHUH UHOA3BIYHOM KOMIIETEHTHOCTEH Oy IyIIMX CIEUATHCTOB, YTO MOXKET SBISTHCS
OCHOBOH Ka4eCTBEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX WHHOBAIHMKA B MPOPECCHOHATHLHOM OOpa30BaHUU.
BaxHpIMU B JI€ATENBHOCTH CIICIUAIMCTOB SBISIOTCS HE TOJBKO COOCTBEHHO CIEUHAIbHBIC
3HAaHUS, YMEHUS W HaBBIKM, HO M pa3BUTHE OOMICKYJIBTYPHBIX W 0OmENpodecCHOHATHHBIX
KOMITIETEHTHOCTEM, B CTPYKTYpPE KOTOPBIX (POPMUPOBAHUE UHOS3BIUHOIN KOMIIETEHTHOCTH 0COOEHHO
3HAYMMO B YCIOBHSIX BO3pacTaroliei mpodeccruoHanbHON MOOUIBHOCTH.

BrepBble TepMHH «KOMIMETEHILIUS» TOSBWICS B JIMHTBUCTUKE, M €ro CBSI3BIBAIOT C
uccnenoBanuaMu H. XoMckoro, KOTOpbIi c(opMylIupoBall JaHHOE MOHATHE MPUMEHHUTEIBHO K
TEOPHH S3bIKa TpaHC(HOPMALMOHHON TpamMmaThki. OH mpoBoAMa (QyHIAMEHTaJbHOE pa3inyue
MEX]ly KOMIIETEHIIMEH (3HAaHHMEM CBOETO S3bIKa TOBOPSIIUM-CIYIIAIONMM) U YHMOTpeOIeHueM
(peanbHBIM MCIIONIE30BAaHUEM SI3bIKa B KOHKPETHBIX CUTYAIHSIX ), TOAYEPKHUBasi, YTO YIIOTpeOIeHHE
CBSI3aHO C MBIIUICHUEM, pEaKIMel Ha HCIOJIb30BaHUE SI3bIKa, C HABBIKAMH, C OIMBITOM CaMOIO
yenoBeka. [lonaraem, 4To 3aKiItOueHHasi B 9TUX MOHITHSIX UMEHHO KOHIEHTpallMs BHUMAHUS Ha
pe3ynbTare OBJaJCHHs SI3bIKOM U PAa3BUTUU CHOCOOHOCTH YellOBeKa JIeHCTBOBATh B Pa3IMYHbBIX
MPOOJIEMHBIX CUTYalUSAX TOCTY KU OCHOBAaHHEM JJIS TIEPEHOCA MOHSTHS «KOMIIETEHLIMSD B 00/1aCTh
YeJIOBEKOBETUECKIX 3HAHMH, B YACTHOCTH B [IEIarOTUUYECKYIO HAyKY, U, CJIeI0BATEILHO, O(POPMIICHUIO
TEOPETUUECKUX TOJ0KEHUN KOMIIETEHTHOCTHOTO TTo/1xo/a. (5)

C Touxu 3penuss H.Xomckoro, B ero KiacCH(pUKaIMy KIFOYEBbIe 00pa30BaTelIbHBIC KOMITETCHIIN
KOHKPETH3UPYIOTCS Ha YPOBHE 00Pa30BaTelIbHBIX 00NacTell ¥ y4eOHbIX MIPEAMETOB /ISt KaXKI0M CTYTICHN
o0yuenusi. Takum 00pa3oM, KOMIIETEHIIMH OMPEETISIFOTCSI aBTOPOM Ha OCHOBE TVIABHBIX I1eIei 00111eT0o
00pa3oBaHMs, CTPYKTYPHOTO MPEACTABIEHHS COLMAJIbHOTO OMbITA M OIBITA JUYHOCTH, a TAKKE,
OCHOBHBIX BHJIOB JICSITENILHOCTH 00y4aeMbIX, TIO3BOJISIOLIMX €MY OBJIA/IEBATh COLHAIBHBIM OIBITOM,
NOJTy4aTh HABBIKH )KU3HU U MIPAKTUYECKON AEATEIHHOCTH B COBPEMEHHOM OOIIEeCTBE.

[To muenunro H.XoMckoro, K KITFO4eBbIM 00pa30BaTeTIbHBIM KOMITETSHITHSAM OTHOCSTCS Clemytomwe: (6)

*  lIeHHOCTHO-CMBICIOBBIE KOMIIETECHIINY;

*  OOmeKynbTypHbIE KOMIIETEHIINN;

*  YyeOHO-IIO3HABATENbHbIE KOMIIETECHIINH;

*  HMHudopmanroHHbIe KOMIETECHIINH;

*  KoMMyHHKaTUBHBIC KOMIIETCHIINH;

*  CouunanbHO-TPYIOBBIE KOMITETCHIINH;

*  KomrmereHInu INIYHOCTHOTO CaMOCOBEPIICHCTBOBAHHSI.

PaccMoTpuM BhIIIENIEpEYUCIIEHHBIX KIaCCU(PHUKAIUIO TOApoOHEe:

1. LleHHOCTHO-CMBICIOBBIE KOMIETEHIIUU. JTO KOMIIETEHIIMH B cdepe MHpPOBO33pEHUS,
CBSI3aHHBIE C ICHHOCTHBIMU ITPEICTABICHUSIMHU YUAILlEroCsl, €r0 ClIOCOOHOCTHIO BUJIETh M TIOHUMATh
OKpY Aol MUpP, yMEHUE OPUEHTUPOBATHCS B HEM, OCO3HABATh CBOIO POJIb U MpEIHA3HAYCHHE,
yYMETb BBIOMPATh [1EJIEBbIE U CMBICIIOBBIE YCTAHOBKH JJIs1 CBOUX JEHCTBUHN M TOCTYIIKOB, IPUHUMATh
peleHws.

2.  OOmuieKynbTypHBIE KOMIIETCHIIMM - KPYTI' BOINPOCOB, B KOTOPBIX YYAIIUHCS JOJKEH
OBITH XOPOIIIO OCBEIOMIIEH, 00NagaTh MO3HAHUSAMU U OMBITOM JAeATenbHOCTH. Croja OTHOCATCS
0COOCHHOCTH HAIIMOHAJIHHOU U O0IEUeNIOBEYECKOM KYIbTYpPhI, TyXOBHO-HPABCTBEHHBIE OCHOBBI
KHU3HH YEJIOBEKA U YEJIOBEUECTBA, OT/IEIbHBIX HAPOIOB, KYIBTYPOJIOTHYECKIE OCHOBBI CEMENHHBIX,
COLIMAJIbHBIX, OOLIECTBEHHBIX SIBICHUH U TPAJAULIUHI, POJIb HAYKH M PEITUTUU B )KU3HU YEJIOBEKA.

3. YueOHO-1I03HABATEIbHBIE KOMIIETEHIIMH. JTO COBOKYITHOCTh KOMIIETECHIIMN YYamerocs B
chepe caMOCTOSATENIbHOI O3HABATEIbHON 1€ATEIbHOCTH, BKIFOYAIOLIEH 3JIEMEHTHI JIOTHYECKOM,
METO/I0JI0TMUECKO, 0011I1e Yy4eOHOH AesITeNbHOCTH, COOTHECEHHOI C peaIbHbIMU IT03HABAEMbIMU
00bEKTaMH.

4. HMupopMaroHHbIE KOMIETEHIIMN. DTH KOMIIETEHIIY 00€CIIeYMBAIOT HABBIKU IESITEIbHOCTH
yuairerocs ¢ uH(popManueii, cofepkariencs B yueOHbIX IpeIMeTax 1 00pa3oBaTesIbHbIX 00IaCTsX,
a TaKke B OKpyxaromeMm mupe. [Ipu momomu pasnnysbix miaardgopm oOydeHHE U TEXHOIOTHH
(ommaiiH  ypoku, BeOHMHAp, TeIEKOH(EPEHIIUH, BUACOKOH(PEPEHINH, MYJIbTHMEIUIHBIC
TEXHOJIOTHH, WHTEPHET, KOMITBIOTEP W T.JI.) YYAIIUICS TOHKEH YMETh CaMOCTOSITEIbHO HCKAaTh,
aHAJM3UPOBATh U OTOMpATh HEOOXOMMMYIO WH(OpPMAINIO, OpraHU30BBIBATh, MTPEOOPA30BHIBATH,
COXpaHsTh U MepeaBarh e€.

5. KoMMyHHKaTUBHBIC KOMIIETEHIIUU BKJIIOYAIOT 3HAHNWE HEOOXOANUMBIX SI3BIKOB, CIIOCOOAMU
B3aMMOJICHCTBUS C OKPYXKAIOIIMMHU U YNAJIEHHBIMU JIIOABMU U COOBITHSIMM, HABBIKM pabOThHI B
TpyTIIe, BIaJeHUE Pa3IMYHBIMU COIMATEHBIMU POJISIMHU B KOJUIEKTHUBE. Y YallluiiCsl TODKEH YMETh
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NPEJCTaBUTh ce0sl, HaMMcaTh MHCHbMO, 3alOJHUTH AHKETY, 3asBIEHHE, 3a/JaThb BOMPOC, BECTH
JUCKYCCHIO.

6. CouunanbHO-TPYJOBbIE KOMIIETEHIIMM 03HAYA0T BJIa/IEHNE 3HAHUEM U OTIBITOM BIPaXKIaHCKO-
00LIeCTBEHHOM IeATEIbHOCTH, B COLIMATILHO-TPYI0BOM cepe, B 0071aCTh CEMENHBIX OTHOIIEHUHN U
00s13aHHOCTEH, B BOIIPOCaX HIKOHOMMKH U IpaBa, B IpodecCUOHAIBbHOM camoolnpeneneHuu. Crona
BXOJISIT: YMEHUS aHAIM3UPOBATh CUTYALIMIO Ha PBIHKE TPY/a, AeHCTBOBATh B COOTBETCTBHHU C TMUHON
1 O0ILEeCTBEHHOH BBITOJIOM, BIIaIETh 3TUKON TPYIOBBIX U I'PAXKJAHCKUX B3aUMOOTHOIICHUH.

7.  KommereHIMM JMYHOCTHOTO CaMOCOBEPIICHCTBOBAHMS HAlpaBlIeHbl Ha TO, YTOOBI
OCBaMBaTh CIOCOOBI  (PU3UYECKOTO, JYXOBHOTO U  HMHTEJUICKTYaJIbHOTO CaMOpPa3BUTHA,
SMOLIMOHAJIBHYIO CAMOPETYJISLIUIO M CAaMOMIOAIEPKKY. PeanbHbIM 00BEKTOM 3/1€Ch BBICTYIIAET CaM
yuatuiicsi. OH OBJIaIeBaeT CIOcOOaMHu JeSITEIbHOCTH B COOCTBEHHBIX MHTEPECAX U BO3MOKHOCTSIX,
YTO BBIPA)XKAETCS] B €0 HENPEPHIBHOM CaMOIO3HAHUM, Pa3BUTHU HEOOXOIUMBIX COBPEMEHHOMY
YeJIOBEKY JIMYHOCTHBIX KauyecTB, (DOPMUPOBAHUU MCUXOIOIMYECKON I'PaMOTHOCTH, KYJBTYpHI
MBILIUIEHUS U TOBEJICHHUS.

[ToaroToBka cHenMaIMCTOB B HANpaBICHUM HAJIOTOB M HAJIOTOOOJIOKEHUS MMeEeT OOJbIlIoe
3HAYE€HUE B PA3BUTUHU SKOHOMHUKH HAILEH CTpaHbl, B CBSA3U C YEM OJIHUM U3 IPUOPUTETOB SIBIISETCS
HampaBJeHHe Mpoliecca NpodecCUOHATIBLHOIO 00pa3oBaHMsI Ha pPa3BUTHE NPOPECCHOHATBHON
KOMITETEHTHOCTH oOyyaromuxcs. HarnpaieHne HalnoroB U HaJIOroo0I0KEHUs SBISIETCS] OTHUM U3
Haun0oJee akTyalbHbIX JJIs HALEero o0I1ecTBa BOIIPOCOB MTOBBIIIEHHUS Ka4eCTBA IOATOTOBKHU KaIpOB
u obecnieyeHus ux npodeccuonanbHOro pocra. Ilonuruueckas, SJKOHOMUUYECKas!, IKOJIOrMYECKas,
colpasnpHasi 0€30MacHOCTh CTPaHbl 3aBUCUT OT YPOBHS 3HAaHMHA COTPYIHHKOB, pabOTarOLINX
B HAJIOTOBOM CHCTEME, YpOBHS DPa3BUTUSl KOMIIETCHIIMH, CBA3aHHBIX C MX paboTOH, cTeneHH
TOTOBHOCTH K paboTe B 3TOH cdepe.

ComnacHO TrocCylIapCTBEHHBIM — 00pa3oBaTeiIbHbIM CTaHJapTaM BbICHIEro 00pa3oBaHUs,
BBIITYCKHUKH B OOJIACTH HAJIOTOB M HAJOTOOOJIOKEHHUS JOJDKHBI 00J1afaTh OOMIEKYIbTYPHBIMU
u 1npodeccuoHalbHbIMU KoMneTeHIMsIMU. K mpodeccnoHaabHbIM KOMIETEHIMAM OTHOCSTCS
ClIelyIOIlMe 3HAHUS, HABBIKU M KOMIIETCHLIMH, HEOOXOJUMBbIE IJISi COTPYIHHKOB HaJIOTOBBIX
OpIaHOB:

"] obnanaHue 3HAHUSAMHU O HAJOTOBOW 3aKOHOJATEIHCTBO U JTAIbl HCTOPUYECKOTO MpoIiecca
pa3BUTHUS HAJIOTOB; OCHOBHBIE MMOHATHS M KATETOPUU COBPEMEHHOM HAJIOTOBOM pabOThI; 3BOJIIOLIUS
Hay4HbIX B3[JISZIOB HAa SKOHOMHYECKOE COJIEp’KaHHE HAJOrOoB M HUX pOJb B OOIECTBEHHOM
IIPOM3BOACTBE; IyTH M CPEACTBA PEIIEHHs] COBPEMEHHBIX YKOHOMHUYECKUX MpolieM B 001acTH
HaJIOTOO0JIOKEHHUS;

'] mpoBeleHUE aHaJIM3a SKOHOMUYECKOM CTAaTUCTHKHM JUIS BBIABICHHUS TEHACHIUM,
3aKOHOJATENIbCTBA, IPo0IIeM B chepe HaIOrooOI0KEeHHUS;

"] TpUMEHEHHE TEOPEeTHYECKUX 3HAHWKA B OONACTH HAJIOTOOOIOKEHUS Ha TPAKTHKE;
MIPOBEJCHNE HAYUHBIX UCCIIEOBAaHUI U HAIOr000JIOKEHHE HAa X OCHOBE;

'] uMeTh HaBBIKM pa3pabOTKM METOAMYECKUX PEKOMEHIALUH Ul PEeLICHUs] MPAKTUYECKUX
BOIIPOCOB B JJAHHOM 00J1aCTH;

'] BIAJieHUE COBPEMEHHBIMH METOIAMH PacyeTa HAJOTOBBIX IJIaTEXEH; HAaBBIKM PabOTHI C
HOPMAaTHBHBIMH aKTaMH U MEXTyHApOAHBIMU JOTOBOPaMH B c(hepe HaIorooOn0oKeHHs;

"] BIIAJIEHUEM HABBIKOB TOATOTOBKM U O(OpPMIICHHS TOKYMEHTOB B OOJIACTH HaJOTOBOTO
y4eTa; CaMOCTOSITEJIbHbIE HCCIIE0BATEIbCKUE HABBIKM; HAaBBIKM CAMOCTOATEIbHO U PETYISIPHO
OOHOBJISATH 3HAHUS B 00JIACTH SKOHOMHUKH.

3akurouyenne. Vcxons 13 BBILIEU3I0KEHHOTO, 3HATh 3aKOHOMEPHOCTH U 3Tarbl HCTOPUYECKOTO
Ipoliecca pa3BUTUS HAIIPABJIEHUS HAJOTOB U HAJIOTOOOJIOKEHHUS, OCHOBHBIE TIOHATHS U KaTErOpHH
COBPEMEHHON HAaJIOTOBOW CHCTEMBbl, UMETh HABBIKM IPOBEIEHUs HCCIIEOBAaHUN; OBJIaJCHHE
HaBbIKAMU Pa0OTHI ¢ HOPMAaTUBHBIMU JOKYMEHTAaMH M MEXIyHApOAHBIMU JIOTOBOpaMHu B chepe
HAJIOTOO0OJIOKEHHS, COCTABICHUSI U O(OPMIICHHS TOKYMEHTOB B cpepe HAJIOTOBOTO Y4eTa MOXKET
OBITh IOCTUTHYTO 3@ CYET Pa3BUTHUS NPSIMOM pedyeBO U NMpodeccuoHaIbHON KOMMYHUKATUBHON
KOMITETEHITUH.

[Ipu nmoaroToBke KBalIM(PUIMPOBAHHBIX KaJpOB B c(epe HAJOrOB M HAJIOTOOOIOXKEHUS IS
(opMHpOBaHUE HMHOA3BIYHON KOMIIETEHTHOCTH CTYJIEHTOB TpeOyeT MNpakTH4eckol paboThl 1o
CJICAYIOIIMM HarpaBlICHUSIM:

*  pa3paborarb MozIeIb (HOPMUPOBAHHS MHOS3BIYHOIN KOMITIETEHTHOCTH CTYJICHTOB I10 CHIEIMATIbHOCTH
HAQJIOTOB W HAJOTOOOJOKEHHS, OIMHMPAIOMIAsicsi Ha HEOOXOMUMbIE —TMEIaroruyecKhe  yCIOBHS
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PEe3y/BTaTUBHOIO 00Pa30BaTEIbHOIO MPOLECCa;

*  pa3paboTarth HAyYHO-METOAMYECKUE PEKOMEHJALUU, OOCCIEUMBAIOIIEE PEATH3ALIIO
pa3paboTKX MeJaroruaeckoi Moaenu (OPMUPOBAHHS HHOS3BIYHON KOMITIETEHTHOCTH CTYJCHTOB
B DKOHOMHUYCCKHUX BYy3aX,

*  BBIIBUTH IIEJAarOrn4eckue YCIOBHA, crocoOcTByromme >(pdeKkTuBHON peann3anuu
MEearoruueckol  Mozenu (OPMHUPOBAHUS HMHOSAZBIYHOW  KOMIIETEHTHOCTH CTYIEHTOB  IIO
CMELNaTbHOCTH HAJIOTOB M HAJIOT000I0KEHHS;

*  pa3paboTaTh KPUTEPUU M OINPEICIUTh YPOBHH C(HOPMUPOBAHHOCTH HWHOS3BIYHON
KOMIICTCHTHOCTHU 6YZ[YH_[I/IX CIICHUaJInCTOB,

*  o0ecrniedeHre CUCTEMHOTO KOHTPOJISI M HE0OX0IuMast KOppEKTHPOBKa Mporiecca GOpMUPOBAHUS
MHOSI3IYHON KOMITETEHTHOCTH Oy/TyIIIX CTICIIHAJINCTOB.

Takum o00pa3oM, ciegyer OTMETHTh, YTO B HACTOSIIEE BpEeMS COBPEMEHHOMY OOIIECTBY
TpeOyIOTCSl KBAJIM(HUIUPOBAHHBIE CHENUAIUCTEI B HAJOrOBOM OTpaciH, CIIOCOOHBIE OBICTPO
U KauyeCTBEHHO JIOCTUTaTh MOCTaBJIEHHbIE MPO(MECCHOHATBHbBIE 1M B PA3IMYHbIX, JUHAMHUYECKH
MEHSIIOIIMXCST YCIIOBUSX W BIIAJCIONIME METONAMH PEIICHHS OOMbIIOro Kiacca MpoeCCHOHAIBHBIX
3a/1a4, II03TOMY 0CO00€ 3HaUYCHHE B XapaKTEPUCTUKE KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO CIEIMAINCTa UMEIOT
€ro TpoQeCcCHOHATIBHBIE U JIMTYHOCTHBIE KOMITETEHIMH. B 5TOM KOHTEKCTE MMEHHO KOMITETEHTHOCTHBIN
TIOZTXOT TIO3BOJISICT PACCMATPHBATh TAKOM BUJT COZIEpYKaHMsT 00pa30BaHNsL, KOTOPHI HE CBOAMTCS K 3HAHHE-
OPHEHTUPOBOYHOMY KOMITOHEHTY, a TIPEIOJaraeT HEIOCTHBIN OMBIT PelIeHNs KU3HEHHBIX MPOOIeM,
BBITTOTHEHHS KITFOYEBBIX (DYHKIIHIA, COLMATBHBIX POJICH, KOMIIEeTeHIMIA. [1o/iBe st UTOT BhIIIECKa3aHHOMY,
KOMIIETEHTHOCTHBIN MOJX0 00yUEHUs - 3TO MOJX0]], AKIIEHTUPYIOINH BHUMAaHUE Ha pe3yJbraTe
o0pa3oBaHMsI, KOTOPBIM MPU3HAETCS 3HAYMMBIM H 3a MpeieJIaMi CUCTEMbI 00pa30BaHUS.
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MAHMUD KOSHG*‘ARLY “DEVONU LUG‘ATIT-TURK” ASARIDA KELTIRILGAN
GEOGRAFIK TERMINLAR

Alijonova Gulxayo Adiljon qizi
Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universiteti magistranti

Annotatsiya: Maqolada Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘atit-turk™ asarida keltirilgan
geografik terminlar va ularning tasnifi haqida fikr yuritildi.

Kalit so‘zlar: Geografik termin, toponim, etimologiya, tarixiy so‘z, etnonim, fonetik shakl,
Qoratosh O‘kuz, Kattao‘y, “j”lovchilar, boktir, ezizlik, saka, tarmut.

O‘zbek terminologiyasi sohasida geografik terminologiya tizimi alohida o‘rin egallaydi.
Geografik terminlarning paydo bo‘lishi, rivojlanishi va qayta nomlanishi, etimologiyasini bilishga
qiziqish juda gadim zamonlardan boshlangan. Geografik terminlar to‘g‘risida eng qadimgi
ma’lumotlar antik davr olimlari asarlarida ko‘plab uchraydi. Gerodotning “Tarix”, Strabonning
“Geografiya”, Pomponiy Melaning “Xorografiya”, Pliniyning “Tabiiy tarix” nomli asarlarida
ko‘pgina geografik nomlarni uchratish mumkin.

Turkiy tarixiy va lisoniy manbalardan geografik terminologiya uchun eng ahamiyatlilari si-
fatida M.Koshg*ariyning “Devonu lug‘atit-tur ”, Y.X Hojibning “Qutatg‘u bilig” va Zahiriddin
Muhammad Boburning “Boburnoma” asarlarini alohida tilga olish mumkin.

O‘zbek (turkly) geografik termmologlyasmlng eng yaxlit va qadimgi yozma manbai — Mahmud
Koshg‘ariyning “Devonu lug‘atit-turk”™ asaridir. Asarga R.Rahimbekov va Z.Donsovalar quyidagi-
cha ta’rif beradi: “Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘atit-turk” asari O‘rta Osiyo geografiyas-
ini terminologiyasi nuqtai nazaridan ham juda muhim ilmiy manbadir”.[4:36]

Shuningdek, “Devonu lug‘atit-turk™ni geografik jihatdan birinchilardan bo‘lib atroflicha
o‘rgangan, ilmiy tadqiq etgan olim Hamidullo Hasanov o‘zining ‘“Mahmud Koshg‘ariy” (1963)
monografiyasida asar muallifining qisqacha hayoti, asarning tekshirilish tarixi, asardagi geografik
ma’lumotlarni tahlil etib bergan.

Geografiya atamalari haqida shunday yozadi: “Devonu lug‘atit-turk” sahifalarini varaqlar
ekansiz, unga tabiat va tabiiy hodisalarga doir - yer va suv, tog* va cho‘l, iqlim va osmon, hayvon
va o‘simlik singarilarga bog‘liq yuzlab xalq so‘z-terminlari, maqol va iboralarni topasiz. Shunday
so‘zlarki, xilma-xil, sodda va sermazmun. Bularni yig‘ish uchun Mahmud ko‘p yillar sayoxat
qilgani, har bir hodisaga, har bir qabilaning so‘zlariga digqat bilan e’tibor bergani ko rinib turibdi.
[1:26]

“Devonu lug‘atit-turk”’ning geografiya va toponimika fanlari uchun ahamiyati shundaki, asarda
200 ga yaqin turkiy toponimlar (Olayig‘och, Badalart, Qargalik), ko‘plab etnonimlar — o°sha va-
qtdagi turkiy qabilalarning nomlari (yag‘ma, chigil, sug‘dak «sug’diy lar») va ularning geografiya-
si, ko‘plab geografik atamalar (art, dovon, yoz-yozi “dasht”, baliq “shahar”) keltirilgan. “Devonu
lug’ot-it turk”ning uchta jildida keltirilgan boy toponimik materiallar joy nomlarining etimologi-
yasini tadqiq qilishda, toponimlarning qadimiy fonetik shakllarini aniqlashda o‘ta qimmatli man-
balar bo’lib xizmat qiladi.[3:47]

“Devon”da ko'pgina geografik terminlar berilganki, bu terminlarning bir guruhi fonetik jihat-
dan tovush o‘zgarishiga uchragan bo‘lishiga qaramay, hozirgi vaqtda ham keng qo'llaniladi. Ariq,
art (ort), bat1g (botiq), bo°ktir, bulut, yel, kechik, avloq (ovloq), kol, soy, tog’, tegra, ungur, qum,
qish, kuz, 0 ‘kuz, qir, ang‘iz, qayir, yar (jar), burun suvlag* (suvloq) oqin (sel) balchiq, yaylag*
(yaylov), o‘y, qoya, tuz, quzuq-quduq va boshqalar shular Jumlasidandir.

1. O¢‘guz—daryo. Olimlar Amudaryoning gadimgi nomi (O‘ks, O‘ksus, O‘xsus) shu so‘zdan
kelib chigqan deb biladilar. Buni M.Koshg‘ariy ham isbotlaydi: “O%kuz — Jayxun, Firot kabi
daryolarga berilgan nom....Turk mamlakatlaridagi bir qancha boshqa daryolar ham shu nom bilan
yuritiladi.”’[2:91] “Devon”da Ikkio‘kuz, Qoratosh O‘kuz, O‘rungqosho‘kuz kabi daryo nomlari
keltiriladi.

2. O - chuqurlik, pastlik, botiqlik, o‘yilgan yer. Bu so‘z o‘ymoq “kavlab yoki zarb bilan
urib chuqur hosil qilmoq” fe’lidan kelib chigqan, “o ydim chuqur, o nqir cho‘nqir” bilan ma’no-
dosh. Turkiy xalglar yashaydigan barcha hududlarda o‘y, o‘ydung, o‘ypat, o‘ylug, o‘yjuq, o‘ytaq
kabi shakllarda ko‘plab toponimlar hosil gilgan. O‘zbekistonda ham Qorao‘y (Konimex, Tomdi,
Kegayli tumanlari), Qizilo‘y (Uchquduq, Navbahor tumanlari), Kattao‘y, Kichiko‘y kabi toponim-
lar uchraydi.

Zomin tumanidagi Tamtum qishlog‘ida Ishtono‘y degan joy bor. O‘rtadagi baland tepalikka
chiqib qarasangiz, jarlik orasidagi shu maydon shaklan xuddi shimga o‘xshaydi.
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3. Yar (jar) — suvning yerni o‘yilishidan hosil bo‘lgan, ikki tomoni tik chuqurlik. Turkiy
tillarda, jumladan, o‘zbek tilida j-v-y tovushlarining funksiyasi va o‘rin almashinishi hammaga
ma’lum. Hozirgi vaqtda “j”lovchi shevalarda y o‘rniga j ishlatiladi: yer-jer, yosh-jash, yuk-juk
kabi. Bu hodisa Mahmud Koshg’ariy zamonida ham mavjud bo‘lgan. Chunonchi, u o‘g‘uz va
qipchoqlar so‘z boshidagi y tovushini ch, j ga almashtiradilar. Masalan, jar Mahmud Koshg‘ariy
«Devonyida yar shaklida berilgan. Bu so‘z adabiy tilda jar shaklida ishlatiladi, lekin Yorboshi,
Yorariq, Yorqishloq, Yorquduq kabi toponimlar ana shu so’zdan kelib chiqqan. Asli ham yor
bo‘lishi kerak. Bu atama yormoq, ya’ni “bo‘lmoq”, “ajratmoq” fe’lidan kelib chiqqan.

4. Tuz — tekis yer, keng tekislik. [5:183]. “Devon”da fuz yer [2:314] - tekis yer shaklida
qo‘llangan. Bu so‘z hozirda shevalarda saqlanib qolgan. Xorazm viloyatida Tuzqir, Jizzax viloyat-
ida Tuzbel (“oshib o‘tish oson bo‘lgan tekis dovon”), Qirg‘izistonda Tuzoshuv (“tekis dovon”)
kabi toponimlar bor.

Quyidagilar, asosan, joy nomlari tarkibida qolgan geografik atamalardir:

- Art - dovon, tog* tepasi (Og‘ochart, Oqgart, Qizilart, Qayinart, O‘tizart, Ko‘gart, Qizart,
Qumart);

- Yoz, yozi - cho‘l (Yozyovon, Sariyoz, Qizilyoz);

- Kechik - (Yettikechuv, Toshkechuv, Qorakechuv);

- Boktir - tog‘lardagi baland-pastlik yer, tog* etagi. (Hozir Janubiy O‘zbekistonda tog*oldi
tumanlaridagi turli reylef shakllari bo ‘ktar deyiladi). Shuningdek, saka, jan, uzuk, onur,
alan, ezizlik, qug‘ush, kegish, keshli, kizig, tarim, ko‘tki, tarmut, tezginch, tirgash, tishurgu, ju-
gach, chugurdan, bo‘ynak,

o‘trug‘ kabi hozirgi kunda umuman ishlatilmaydigan geografik atamalarni ham uchratish mum-
kin.

Quyida “Devon”dan topilgan shu tarkibga kiruvchi so‘zlarga misollar keltiramiz:

1. Alan (jazyo)- tekis maydon, yalang sahro

. Egrim — girdob

3. Ezizlik — balandlik, adir

4. Jugach —ariq va Vodlymng 1o para qirg‘og‘i

5. Kizig — dengiz, ariq, vodiy qirg‘og‘i

6. Ko‘tki — tuproq uyumi, tepalik

7. Saka —tog* etagi

8. Tamga — dengiz, ko‘l va vodiylarga quyiladigan suvning bir tarmog‘i

9. Tarim — ko‘l va qumliklarga quyiladigan suvlarning qirg‘oqlari

10. Tarmut — tog‘larning tepalik va soyliklari

11. Tushurgu — klchlkroq suvning daryoga qo‘shilayotgan joyi

12. Ugrug (ushrug) — tog‘ning yonbag‘ri, tugar joyi

13. Bo* ynak tog‘ bo‘yni

14. O‘trug’ - orol

Asardan yana ko‘plab geografik terminlarni topishimiz mumkin. Mahmud Koshg‘ariy asarining
geografik terminologiya uchun ahamiyati, undagi geografik nomlar hech ham tugamaydi.

“Devon”dan har bir mutaxassis o‘ziga kerakli material topa oladi. Buning uchun Koshg‘ariy
keltirgan ma’lumotlarni sinchiklab o‘rganish kiyofa qiladi.

Xulosa qilib aytganda, Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘atit-turk” asari o‘zbek
terminologiyasi, xususan, geografik terminlar tizimini o‘rganish, etimologiyasi, semantikasini
aniqlash va grammatik xususiyatlarini ochishda nihoyatda qimmatli material bera oladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati
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ITPOBJIEMA INOBBIHNIEHUSA KAYECTBA OBPA3OBAHMUS B BY3AX.

Kamanosa /Inabno3a KypoanOaeBHa,
npenojaBatenb Kaheapsl “MTHOCTpaHHBIX S3BIKOB™
['yaucTanckoro rocyapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA
Tenedon: +998 91 102 23 03
kamalova@inbox.ru

Annortauusi: [IpodeccrnonanpHast IesSTETFHOCTh OYyIyIIEro CIEIHaliucTa B COBPEMEHHOM
obmecTBe mpenanonaraeT MpohecCHOHAIbHYI0 MOOWIBHOCTh, TBOPYECKYIO CaMOpeasIn3aIluio,
BJIAJICHHE TPOPECCHOHAIBLHBIM OOIICHUEM, YMEHHUE MPHUMEHSATh TEXHOJIOTUH, OpaTh Ha ceds
OTBETCTBEHHOCTH 3a perieHue 3a1a4. COBpeMeHHOMY OOIIeCTBY HEOOXOJUMbI TaKue pabOTHUKU
B CHUCTEME 00pa3oBaHMUsl, KOTOPbIE CIOCOOHBI HE TOJIBKO BUIETH MPOOIEMbI, HO U MPOIYKTUBHO
perarp ux.

KiroueBblie ciioBa: 00pa3oBaTeNbHBIN MPOIECC, TBOPYECKAs A TEIHHOCTh, OCYIIECTBICHHUE,
MOJIXOJ1, HETIPEPhIBHOE 00pazoBaHue, MpodeccnonaabHast MOArOTOBKA.

I[To wmuenuto JI. A. KonsauHol, megarorudyeckuil acmekT TOBBIINICHHUS KauecTBa
npodeccuoHaNbHON TMOATOTOBKH CTYACHTOB B By3aX HAIPAaBICH HAa PACCMOTPEHHE €ro Kak
pe3ynbrara 00pa30BaTeIbHOIO IPOLECCa, OTBEYAIOIIEro 3alpocaM JIMYHOCTH CTyIEHTa H
COLIMAJILHOTO 3aKa3a. By3y HEOOX0AMMO rOTOBUTH paOOTHUKOB, MOJATOTOBIEHHBIX K TBOPYECKON
NEeSATeTLHOCTH, CIIOCOOHBIX K BBICOKOMHTCHCHBHOMY TPYAY, K OCYIIIECTBIECHHUIO HEMPEPHIBHOTO
po¢eCCUOHATLHOTO 00pa30BaHUs. DTO BCE TOBOPUT O HOBOM TMOAXONE K MpodeccHoHambHOM
MOJITOTOBKE CTYJEHTOB, OTKa3€ OT CBEACHUS ATOTO IMpollecca TOIbKO — K YCBOGHHUIO 3HAHUH,
YMEHHI M HaBBIKOB, UYTO OOYCIIOBIMBAE€T HEOOXOIUMOCTh (OPMUPOBAHUS Yy CTYAEHTOB
npoeccHOHANBHBIX KA4ECTB, 00ECIIEUNBAIONINX YCIIEIIHOE BHIMOJIHEHNE KOHKPETHBIX (DYHKIIHIA,
CBsI3aHHBIX ¢ Oymymieir mpodeccueit [2, C. 14-18;]. KauecTtBo oOpa3oBaHus, ¢ Hamlel TOYKU
3peHus, €CTh TaKas IOATOTOBKA paOOTHUKOB 00pa30BaTeNIbHOM OPraHn3aluy, KOTOPBIE CITOCOOHBIX
K 3(dexTuBHON MpodecCHOHATHFHON NESITEIBHOCTH, K OBICTPOW aganTalldd B COBPEMEHHBIX
YCIIOBUSIX, BIAJCIONIMX TEXHOJOTUSIMU B CBOEM HAIPaBICHUU, YMEHHUEM HCIOJIb30BATh
MOJTyYeHHBIE MM 3HAHUS MpHU pelieHuu npodeccuoHanbHbix 3amad [4, C. 20-28; ]. Ogna u3
Ba)XHBIX 33]1a4, pelIeHHe KOTOPOIl HApaBIeHO Ha 00eCTIeYeHHE YTy IlIEHUS Ka4eCTBA TOATOTOBKU
CIEIIMAJINCTOB B By3€ — 3TO OLIEHKA Kau€CTBa [0 Iy4aeMOro KaX/1bIM 00pa30BaHus, COITIaCOBaHHAs
C CHUCTEeMOW Hay4YHBIX 3HAHUH W MPO(EeCCHOHATBHBIX 3a7a4 B BBHIOPAHHOW CHEIHMATU3AlNU, a
TaK)Ke OIEHKAa BO3MOKHOCTH M3MEHEHHUS CHCTEMBbl 00pa30BaHus, 00€CTICUNBAIONICH YIIyqIlICHUE
ero kadectna. [1oaToMy BO3HMKAeT BOMPOC O TOM, KaKHe YCIOBHUS HEOOXOJMMO CO3[aBaTh JJIs
MOBBIIIECHUST KadecTBa MPOo(ecCHOHATbHOW TOATOTOBKU OyAyIIMX CIENHUATUCTOB, KaKUMHU
KpuTepusMu OyZeT XapaKTepH30BaThCsS Ka4eCTBO MPOQECCHOHATBHOW MOATOTOBKH CTYIEHTOB,
oHM OyIyT OmpeesieHbl B memarormueckoM rmpoiecce. B 3akonax PecnyOnuku Y30ekucran
00 OOpazoBanus 0003HAUEHO, YTO KAUECTBO OOpa30BaHMS — ITO OpUEHTAIMs O0Opa30BaHUs HE
TOJIbKO Ha YCBOEHHUE O00y4aIOIUMUCS 3HAaHUMN, HO U pa3BUTHE [T03HABATENbHBIX U CO3MIaTEIbHBIX
CIIOCOOHOCTEM; a TaK)Ke JIMYHOW OTBETCTBEHHOCTH U OIbITa CaMOCTOSATEIbHON JEATEIbHOCTH.
Commonoruueckuii ornpoc padboToaarenel mokasaia uTo, B L[EJIOM OlIEHKa paboThl BHIMTYCKHUKOB
(akynpTeTOB TO3UTHBHA, OJIHAKO, MMEIOTCS MPEJIOKEHUS IO COBEPIICHCTBOBAHUIO 3HAHUHU,
YMEHHI, HABBIKOB OOYYAIOIIMXCS B OOJIACTH COBPEMEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJOTHH WU
COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUN PabOTHI C pa3IMYHBIMY THITAMH ceMeil. BT Oprann30BaH MOHUTOPHUHT
U OIICHKa KadecTBa OOpa30BaHWs, KOTOPBIA NMPOBOJUTCS B TEUEHHE Kakaoro cemectpa. [lan
aHaJIMU3 Pe3y/lbTaTOB CaMO-MOHUTOpPUHIA Kadedp By3a, pe3yiabTaTbl KOTOPOTO IMPEI0CTaBICHBI
PYKOBOAMTEISIM CTPYKTYPHBIX TIofipas/ienieHuii. B mporecce MOHUTOpUHTA OBLTH MCTIOIB30BaHbI
CIIeyIOIIMEe HAmpaBlIeHUS] U3MEpHUTENeH KauecTBa: IJIaHHUpPOBaHHE KayecTBa oOpa3oBaTelbHOMN
NEeSTENIbHOCTH, OOecrleyeHrne KadecTBa  OOpa30BaTENbHON  JEATEIbHOCTH,  yIy4llIeHHE
Ka4ecTBa CaMOCTOSITEIbHON paboThl CTYAEHTOB, pa0oTa MO YIYYIIEHUIO KauecTBa KOHTPOJIS,
MH(OPMAITMOHHO-METOINYECKOE 00ecIieueHrne U MpuMeHeHne HH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA B
yuebHOoM nporiecce. [IpoBeieH MOHUTOPHUHT CTYJJEHTOB C UCIIOJIb30BAaHUEM AHKET IO CIEAYIOIUM
HaIpaBleHUsIM: «AJanTaius MEepBOKYPCHUKOB K yuede», «CTylaeHYecKoe CaMOyIpaBIICHUE,
«MHeHue CTyIeHTOB 00 OpraHu3aiuu yueOHON U BHEYUeOHOU paboTh», «KymbTypHO-10CyTOBas
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NeSITebHOCTh CTYJICHTOBY, «KM3HEHHbIE TUIaHbI BHIITYCKHUKOBY, «Y4ueOHOE 3aBefCHUE IIa3aMU
CTyIeHTOB», «MHEHHE CTYJEHTOB O KaueCTBE OpraHu3alu o00pa30BaTEeNBbHOrO Ipolecca
Ha (akynsreTe», «lIpenomaBarens razamMu CTyACHTOB». Tak e MPOBEICH MOHUTOPHHT IIO:
BXOJJHOMY KOHTPOJIIO 10 OTAEJIBHBIM JUCIUIUIMHAM | Kypca, TEKyIeMy KOHTPOJIIO YCIIEBAEMOCTH
U IIPOMEKYTOYHON aTTeCTAllUU CTY/IEHTOB, KOHTPOJIS OCTAaTOUHBIX 3HAaHUN U C(HOPMUPOBAHHBIX
HAaBBIKOB CTYJEHTOB, UTOTOBOT'O KOHTPOJIS BBIITYCKHUKOB. J{J151 TpOBEI€HUSI MOHUTOPUHIA KaUeCTBA
MOJITOTOBKH CTYJEHTOB IO JUCLUUIUIMHAM LIUKJIOB pa3paboTaHbl cOOCTBEHHbIE (DOH/bI TECTOBBIX
3aJJaHUi, COIMPOBOXKIAIOUIMECS pPa3padOTKONH KOMIUIEKTOB aTTECTALMOHHBIX IEAaroruyecKux
U3MEPUTEIIBHBIX MAaTepuasaoB. B nanpHEHIIEM Tak K€ IUIAHUPYETCS €XKETOJHOE IIPOBEICHHE
MOHHUTOPHHTA Ka4yecTBa [EATENBHOCTH (WIMana W YIOBICTBOPEHHOCTH 3aWHTEPECOBAHHBIX
CTOPOH IO CJIEAYIIIMM HANpPABJICHHUSIM: — HCCIEI0BAHUE YIOBIETBOPEHHOCTH CTY/IECHTOB
KauecTBOM 00pa30BaTeIbHON JeSATEIbHOCTHIO HHCTUTYTA. — UCCIIE0OBaHUE YAOBIETBOPEHHOCTH
aJIMMHHUCTpAIIMK M TIperojaBaTesiell KauecTBOM 00pa3oBaTelbHON JEATEIbHOCTHI0O MHCTUTYTA.
— HCCIIEIOBAaHUE YIOBJIETBOPEHHOCTH paboToparteneil 1 BOCTPEOOBAaHHOCTH BBITYCKHUKOB Ha
PErMOHAIBHOM PBIHKE TPYAA.

Hcnonb3oBanHasi aureparypa:
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WHHOBAIITMOHHBIE METO/bI OBYYEHUSI AHITIMMCKOMY SI3BIKY

Ypagosa uabdysza CaiinajineBHa,
npenojaBatenb Kapeapsl “THOCTpaHHBIX S3BIKOB™
Kyukaposa I'yibxaer UiXoMOBHA, CTYIEHT
I'yaucranckoro rocyjapcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
Tenedon:+998916219662
dilfuzauralova@inbox.ru

gulkhayot@mail.ru

AHHOTanusi: B 3TON cTarbe aHAIM3UPYIOTCS MHHOBALMOHHBIE U JOBOJIBHO HMHTEPECHBIE
METO/1bl, KOTOPbIE€ MBI UCIOJIb3yeM B OOyYE€HUM AaHIIMHCKOMY SI3bIKY. Y HAac MOXET OBITh psij
METO/IOB OOyUYEHHsI MEX1y TPAJAUIMOHHBIMU M COBPEMEHHBIMH. Y KaXKIOr0 CBOE MOHMUMAHUE H
BBIBO/IBI 110 OOYUYEHHIO aHIIIMHCKOMY 53bIKY. HO B 3TO# cTaThe moka3aHo, Kak, coyeTas 3TH JIBa
TUIIA, MBI MOJKEM CJIeJIaTh Halle oOydyeHue oueHb 3((HeKTUBHBIM. B 3TOM TpakTaTre nmpakTuyecKu
UCCleayeTcs TO, KaK TPaJULMOHHBbIE METO/bl 00yuYeHUs BIUSIOT HA y4alluXcs, KpOME TOro, B
HEM I[I0Ka3aHO, KaK yuyallluecss OKUAAIT INpernojaBaHus W oOyueHus. Bcerma cyliectBoBaiio
HENOHMMAaHNE MEXy TPAAULIMOHHBIMA METOAAMU U IPAKTUUECKUMH METOJAMHU.

KiawueBble ciaoBa: Bo3poxieHue; NpaBOCIaBHBIA;  HHTErpai;  JH0003HATEIbHBIH;
B3BOJIHOBAHHBII; [TOJIBEPTalONINil ONACHOCTH; TOTPY3UTh; aTMOc(epa; MHTYUTHUBHO; OLIEHUBAETCS;
0a3a JaHHBIX; aHArPaMMBbI; 1aja4y; OpaToOPCKOE UCKYCCTBO; CKYUHBIN; MEPbI IIPEJOCTOPOKHOCTH;

Beenenne. AHMMICKHN S3BIK, O(HUIIMATBHBIN S3BIK BCETO MHpA, OYCHBH CJIOXKEH IS
npenoaaBanus. Ha camoM fesne Kakablil S3bIK BapbUpyeTCs B IPENoAaBaHUU. AHIIMHCKUNA —
OYEHb CTapblil S3bIK, U OH IpETepIies] MHOXKECTBO M3MEHEHUH B (popMe OT MPOTOAHIIIMHCKOTO,
3aMMCTBOBAHHOTO M3 JIATBIHU U HEMEIKOH KYJIBTYpBbI, O COBPEMEHHOTO aHIIIMICKOTO, KOTOPBIH
OBUT yCTAHOBJICH MO3KE, B EpUO] ocie Bo3pokaeHus.

[IpoGieMsl ¢ TEKYLITUMH METO0I0TUSIMU. B cCOBpeMEeHHOM MUpPE aHITIMICKUM S3bIK TPETIOIaeTCs
B OYEHb OpTOAOKcajdbHOW MaHepe. HeoOxomumo 0azoBoe oOyuenue. M3yuenue andaBUTOB U
(opMHpOBaHUE CIIOB SIBISETCS BaXXKHBIM U 00s13aTenbHbIM. HO ecTh koe-uTo ere 0ojiee BakHOE.
JleTn TOJKHBI yMETh MPOM3HOCHUTH CJIOBAa M MOHUMATh UX 3HAYCHHUE, MPEXJe YeM 3aluChIBaTh
nx. OCHOBY JUIsl NIPENOJABaHUS AHIVIMMCKOTO S3bIKA MOYHO 3aJI0KUTh TOJBKO C ITOMOIIBIO
OPTOJIOKCATILHBIX METONOB 00y4yeHHs ayidaBUTy, CJIOBAaM U MpaBUIaM. DTU METOJbI TOMOTAIOT
yyalumcs JIy4llle BBIyYHTb SI3bIK, Ja)Ke HE 0CO3HaBast 3TOT0, a TAKXKE MOAEPKUBAIOT UX UHTEPEC.
B 31011 cTathe OyayT MpencTaBieHbl HEKOTOPbIE U3 TAKUX METO/I0B 00yUEHUS AaHIJIUHCKOMY SI3bIKY.
PazpirpeiBanue uctopuii. McTopuu COCTABISIIOT HEOTHEMIIEMYIO YacTh OOYUYEHHUS SI3BIKY. JTH
pacckasbl MOMOTAIOT HAyYUTh ydyalluxcs (GOpMUpPOBaTh MpeIOKEHHUs U BbIpaXkaTh CBOU MBICIIH,
a TaKKke MHOTOMY JIDYrOMY, a TakXe MOMOTAIOT MOJIepKUBaTh MHTEPEC yUYaIIUXCsl, TOCKOIbKY
KOHEI] paccKa3a — 3TO TO, YTO XOUYET 3HATh KAXK/IbI yUEHHUK. DTO aeuIMpyeT K JIF0003HATETbHOMY
XapakxTepy cTyieHToB. JIF000ii He3aKOHUEHHBIH paccKas BCera ACP KUT B HATPSHKCHUH YM YATATEIIS.
HecMoTps Ha TO, 4TO 3TOT METOJ MCIIOJIb30BAHUS PACCKA30B PEeaIn30BaH, MpoLeaypa 00yueHus
S3bIKYy Uepe3 Hero B 11eJIoM HeBepHa. CrenoBaTreabHO, 3TO FapaHTUPYET, YTO MpoIecc 00yueHus
3aBepiieH.O0yuenue depe3 Oecenpl. becenpl, 6e3yciioBHO, SBISIFOTCS HanOoJee TOJE3HBIMU
crocobamu oOyueHust s3bIKy. Korma peGeHOK u3ywyaeT CBOW pPOJHON S3bIK, 3TO MPOUCXOIMT
Onaromapsi pasroBopamM, KOTOpPbIE HMPOMCXOIAT MEXAY HUM M JAPYTHMMH JIIOAbMH, WIU IIyTEM
MIPOCITYIIMBAaHUS PAa3roBOPOB Apyrux. PebeHka HUKOTIA He y4aT sI3bIKY, HO OH BCE €Ile CII0CO0eH
BOCIIPMHMMATh CMBICII M1 aBTOMaTHYECKH BBIyUYMBAET €r0, YTOOBI UCMOIb30BATh B IOBCEAHEBHOMN
#u3HU. HUKTO HUKOTIa HE yuuT pedeHKa OyKBaM Si3bIKa MIIM TOMY, KaK COCTaBIIATh MPEI0KEHHUS,
WIM IpaMMaTHKe 3TOro si3bika. Tonbko pasroBopbl yuar gereid. [lostomy Oeceibl cOCTaBisiOT
OYEHb BAXKHYIO 4acTh yueOHoro npouecca. [locrpoenue npeanoxeHuil 1 rpaMmaTuka — 3TO He
TO, YEMY MOXKHO TOJIHOCTBIO HAYYUTh C IMOMOILBIO NMpaBuil. MIX HY>KHO y4UTh UHTYUTHUBHO. DTOT
MIPOLIECC MOXKET 3aHATH HEKOTOPOE BpEMsI, HO, B KOHIIE KOHIIOB, OH OyzieT Hanbomnee 3 PpeKTUBHBIM
B 00yueHHH A3bIKy. OOydeHue uepes3 Urpsl ITo oueHb MHTEPECHBIN MeTos 00yueHus. CTyIeHTHI
U JIETH, KaK TPaBUIIO, JIIOOAT UTPHI M XOTST UTPATh B HUX Bce Oonbie u Oombiie. TpaauinnoHHbIe
METO/Ibl TPEOOBAIM pa3ieleHNs y4eObl U Urp, HO PakT ocTaeTcs paKTOM: ydaluecs, Kak IpaBuJo,
OOJIBIIIe 3aMHTEPECOBAHBI B UTPaxX, YeM B TOM, YTOOBI CHIECThH 3a yueOoi. JIroboe moruueckoe
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paccykIeHre TUKTOBaIO Obl HAaM 00BbEeIMHEHUE IBYX aCMEKTOB Ui peuieHus mpodnemMsl. Takue
UTPBI, KaK CKp30071, Xay3H U T. 1., ObLIN pa3padoTaHbl CIIENUAIBHO ISt 3TOH 1enu. Bee 3T urpsl
BBI3BIBAIOT CHJIBHOE IMPHUBBIKAHWE W OYEHb MOMOTAIOT YIYYIIUTh HAIl CIOBAPHBIM 3amac, Tak
KakK BCSKWH pa3, KOTJa YYSHHK CIBIIIUT HOBOE CJIOBO, IIEPBBIM BO3HHKAET Bompoc: «KakoBo ero
3HaYeHHe?» U TaKUM 00pa3oM CJIOBapHBIN 3amac yaydliaeTrcsi, 1 B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB HaM
Jake He HY»KHO oOpatnathces K cinoBapio.CopeBHOBaHUs. B O0JIbIIMHCTBE ClTydyaeB COPEBHOBAHMSI,
Takhe Kak J1e0aTbl U OpaTOPCKOE MCKYCCTBO, TAK)K€ OYEHb MOMOTAIOT YYalllUMCS B W3YyYEeHUU
SI3bIKA, TIOCKOJIBKY aCTeKT COPEBHOBAHUI MOJICPKUBAET UX B JIy4IlIeM BHUJE B Pa3roBopax. ITo
3aCTaBIAECT UX HCIOJIb30BaTh HAWIy4IIee MOCTPOCHHE MPEJIOKEHUH, YTOOBI BBICKAa3aTh CBOE
MHEHHE, HCIIOJIb30BaTh XOPOIIHA CIIOBAPHBIN 3amac U T. 1.

OO6yuenue yepe3 Oecenpl. becenbl, 6€3ycioBHO, SBISIOTCS HanOOJEe MOJIE3HBIMU CITOCOOaMM
oOydenust s3bIKy. Korma peOEHOK W3ydaeT CBOM POTHOM S3BIK, TO TPOUCXOMUT Oraromaps
pa3roBopam, KOTOpbIE MIPOUCXOIAT MEXY HUM U JPYTUMU JIObMU, UIIK TyTeM MPOCTYIINBAHUS
pas3roBopoB pyrux. O0yueHue yepes Urpbl. IT0 OU4eHb HHTEPECHBIN MeTo 00ydeHus. CTyIeHThI
U JIETH, KaK TPABUJIO, JTFOOST UTPHI M XOTAT UTPaTh B HUX BCE OOJbIe U Oombie. TpaauinoHHbIe
METO/IbI TpeOOBaH pa3aesieH st yueObl 1 Urp, HO (hakT ocTaercs hakToM: yuarmumecs, Kak MpaBuIIo,
0o0JIbllIe 3aMHTEPECOBAHBI B UTPaX, YEM B TOM, YTOOBI CUIETH 32 yueOoi. DTO MOAIeP)KUBAET HAC
B JIBIDKCHHH, U €CITM €r0 BKIIOUYUTH B Pa3IMUHBIC aCIEKThl 00yUeHUs, Tporecc o0ydeHus Oyaer
IPOIOJDKATHCS MIOYTH B TEUEHUE JHS, M JIETU HE YCTaHYT WM HE yCTaHyT OT yueObl. Urpel co
cnoBamu. Camasi BakKHas 4acThb JIOOOTO si3bIKa — CJIOBapHbIN 3amac. [[oHSATh 3HaueHue CIoB
Y HCIIOJIb30BaTh WX B TMOBCEIHEBHOW JKU3HH — OYCHH CIOKHAS 3a7ada, ¥ UTPhl MOTYT TIOMOYb
yUaIIuMCs CTIPaBUTHCS € 3TOH 3a1adeil. CopeBHOBaHMA. B OONBIIMHCTBE CIy4aeB COPEBHOBAHMUS,
TaKkue Kak J1e0aThl M OpaTOpCKOE MCKYCCTBO, TAK)KE€ OYEHBb TMOMOTAIOT yYallUMCS B W3yUCHHUH
SI3BIKA, MTOCKOJIBKY ACHEKT COPEBHOBAHHM MOAJIEPKUBACT MX B JIYYIIEM BUIC B pa3roBopax. JTo
3aCTaBsieT UX MCIIOJIb30BaTh HAWIy4llee MOCTPOCHHE MPEeAsIOKEHHUI, 4TOObl BBICKA3aTh CBOE
MHEHHE, UCIIONIb30BaTh XOPOIIUI CIOBAapHBIN 3amac U T. 1. 3akifoueHue. SI3bIKH UTpaloT OueHb
BOXHYIO pOJb B Halel xu3Hu. OHHM MOMOTaloT HaM BBIpakaTh Hamd dMouud. OHU MOMOTAIOT
HaM OOBSICHUTH, 4ero Mbl XOTUM. OHU MOMOTAarOT HaM OOIIAThCS U, CIEIOBATEIbHO, SBISIOTCS
OCHOBHBIMU HHCTPYMEHTAMU JJIs1 BEIPAXKCHHSI TOTO, KTO MBI €CTh. TakuM 00pa3oM, 3HaHUE S3bIKa
U €ro MpaBWJILHOE HCIIOJIIb30BAaHUE OYEHBb BAXKHBI, MOCKOJIIBKY OHH OIpenessitorT Hac. Ecim Obl
HE SI3bIKH, TTOMOTAIOIINE HaM OOIaThCs, He ObUTO Obl HUKAKOW pa3HMIIBI B HAIIeM OOIIEHUU U
B TOM, KaK OOIIAIOTCSI )KUBOTHBIE. DTO TTOMOTAET yUYalTuMCsl yIUThCsi ObicTpee u dhdexTuBHEE,
UHTEpECHEE U MHTEPAKTHBHEE, U YUUTENIb HECET OTBETCTBEHHOCTh 33 TO, YTOOBI OTKAa3aThCsl OT
TPAAULIMOHHBIX METOJIOB M YCTYMUTh MECTO HOBBIM U JIyUIIIUM METO/IaM B MHTEPECax y4allluXcs.
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METOANYECKASA PEKOMEHJALIUSA K PASBPABOTKE YPOKA
JIMTEPATYPHOI'O YTEHMUS B 5 - 11X KJIACCAX (C Y3BEKCKHUM S3bIKOM
OBYYEHMUSI)

PaxmaroBa /Iniagysa
3aHTMaTUHCKUN pailoH
38 CI'OL yuurens
HavanbHbIX K1accoB

AHHOTATIHMUS: B nanHol cTarhbe METOAMKA MPENOJaBaHUsI PYCCKOTO S3bIKa KaKk Hay4dHas
JTUCIUIUTNHA, METOAMYECKast PeKOMEH A1 K pa3padoTKe ypoKa JIUTepaTypHOro ureHus B 5 - 11x
Kiaccax (¢ y30€KCKHM SI3BIKOM 00y4YeHUs).

KuroueBsble ciioBa. CTpykTypa Kypca, METOIMKA, IPEIMETOM, 3a/1a4H, SO0y ICHUSI.

CrpykTypa Kypca ImpeanojiaraeT KOHKPETHOE pachpezesieHue Marepuana Mo KiaccaM,
MOJyTOJUsIM, 4YeTBepTsIM. B 1aHHON I1aBe B 00IIEeM BHJE MPEACTaBICHBI COJIEp)KaHUE U
CTPYKTypa Kypca PyCCKOToO si3blKa B CpPEAHEM 3BEHE cpelHel MIKObI (5—9 Kiacchl) ¢ OCHOBHOM
porpamMmoii 00y4eHust; MoIpoOHO coepxKaHue 00yUeHHsI Pa3HbIM pa3jiesiaM Kypca pacCMOTPEHO
B IVIaBax, MOCBAIICHHBIX 3TUM paznenaMm (miaBel 12—-19). ConepkaHue oOyueHHMs B CTapIIUX
KJlaccax, a Takke yIIyONeHHOE HM3yueHHe PycCcKoro sizpika B 5—11 kimaccax u oOydeHue 1o
HKCTIEPUMEHTAIBHBIM MTPOrpaMMaM PACCMOTPEHO B OTAETHHOU miaBe. O0s3aTeIbHbII MUHUMYM
U TpUMepHasl MmporpamMma IO PYCCKOMY SI3bIKy OCHOBHOrO oOmiero oOpazoBaHus. basucHblit
y4eOHbIi maH ['ocynapcTBeHHBIN 00pa30BaTeIbHbIN CTaHIAPT OOIIET0 00pa30BaHMs, TPUHSTHINA
B Mapre 2019 rona, onpenensier MOMUMO OOIIeH KOHIeNIUU 00pa30BaHMs LIETU U COJep:KaHue
00y4eHus B IPEIMETHBIX 00JIACTSIX.

«O0s3aTeIbHBII MUHUMYM COZIEP’KaHUSI OCHOBHBIX 00Pa30BaTeIbHBIX MPOTPaMM) BKIIOYAET
MIEPEUNCIICHNE TeM, OO0s3aTeIbHBIX K BKIIOUEHHUIO B JIIOOYI0 MPOTpaMMy IO PYyCCKOMY SI3BIKY,
obecrnieunBaIMX (POPMUPOBAHUE TPEX BUIOB KOMIETEHIMN: KOMMYHUKATUBHOM, S3BIKOBON
U JIMHTBUCTUYECKON (S3BIKOBETUYECKOM), KYJIBTYpOBEeIUeCKOM (00 ITHX KOMIIETEHLHUSX CM.B).
Marepuan CTPyKTypUpPOBaH CJEIyIOIIMM 00pa3oM: Marepual, MNOAJIeKAIIUNA HU3YyYEeHUI0 U
BKJIIOYCHHBIHN B TpeOoBaHMs K YPOBHIO MOJTOTOBKH BHIITYCKHUKOB, O()OPMIICH MPSMBIM HIPUDTOM,
a Marepuas, MojyIeXxaniuil U3y4eHnIo, Ho He BKJIIouaeMbli B TpeOoBaHMs K YPOBHIO MOATOTOBKU
BBIITYCKHUKOB, BBIJCNIEH KypCcHUBOM. Tpe0oBaHUS K YPOBHIO TOATOTOBKU BBITYCKHHUKOB TaKXkKe
BKJTIOUeHBI B O0s13aTebHBII MUHIMYM U OTIUCHIBAIOT, YTO IMEHHO B Pe3yJIbTaTe N3y4YCHHUs PyCCKOTO
sI3bIKA YUEHUK JIOJKEH 3HATh, IOHUMAaTh, YMETh U UCIOJIb30BATh B IPAKTUUYECKOMN JIEATEIbHOCTU U
MoBceIHEBHOM ku3HU. 1o cpaBHEHUIO ¢ 00s3aTeIbHBIM MUHUMYMOM COJIEpKaHUsI 00pa3oBaHMUs,
npuHATEIM B 1998/99 T, cymecTBeHHO HW3MEHWJIACh KOHIICTIIUS H3YYCHHS PYCCKOTO S3bIKa:
JUIE OCHOBHOM OOIIEH IIKOJBI MpUHSATA OPHEHTAIMsl Ha peueBO€ pa3BUTHE M (OPMUPOBAHHE
KOMMYHUKaTHUBHON KOMIIETEHIIMH, JJISi CTapIIeld MIKOJbI MPHHATO pa3rpaHHyYeHHe 0a30oBOr0 M
npo¢pmIbHOTO ypoBHS. O0A3aTeIbHBI MUHIUMYM JIMIIb UMEHYET KPYIHbIE TEMaTH4eCKHe OJIOKH,
KOTOpBIE IeTaIU3UPYIOTCS U packpbiBatoTcs B «[IpumepHoii mporpaMmme o01iero oopa3zoBaHus».
[IpumepHas mporpamma npu3BaHa CIyXUTh OPUEHTUPOM [Tl pa3pabOTUYUKOB aBTOPCKUX TPOrpaMM
1 yueOHrkoB.OHa HE OTIAEeT MPEANOYTeHHS KaKOM-T1M00 KOHIIETIIINY PENoJaBaHusl, HE COIEPIKUT
yKa3aHUH Ha MMOCJeI0BaTeIbHOCTh U3YUEHHUS U paclipe/ielieHne yueOHOro Marepuaa mo Kjaccam
U JIMIIb IPUMEPHO pacrpesessieT yueOHble Yachl, OTBOJUMbBIC HA W3yU€HHE KPYITHBIX pa3/ieiioB
Kypca.

B wmeronuke mpemnomaBaHus PYCCKOIO s3bIKa TBEPAO 3aKpenuiaach TPAAULMS pa3indarhb
TEPMUHBl HIKOJIbHAS ¥ Hay4Hasi (akageMHuyeckasi, BY30BCKasi) rpamMmmaruka. J[Ba »Tux
MOHSTHS OYEHBb YACTO PACXOJATCSA HE TOJBKO B 00ObeMe (4TO OBLIIO OBl €CTECTBEHHO), HO U TIO
CYTH — B PELIEHUU MHOTMX TEOPETHYECKUX U MPAKTHUECKHX BompocoB. OIHU HCcleaoBaTeNln
nUIIyT 00 3TOM C OONBUIMM OCYKIEHHUEM, TOBOPS, YTO HE MOXET OBITh «IIKOJIBHOI» U
«HAy4YHOI» TEOpHUH: IIKOJIbHAsI TEOpHs JOJKHA ObITh «IIKOJIBHOW HAaydHOH Teopuei». Jpyrue
OIPaBABIBAIOT PA3JIMYHbIE MOAXOAbI KO MHOTMM BONpPOCaM TEM, YTO LENH U 3a/Ja4d U3y4eHUs
s3blKa B ILIKOJIE M By3€ JAJIEKO He Bcerna commnajatoT. OCHOBHas 3ajjauya By30BCKOI'O HM3Yy4EHHUs
— TOHATH CYIIHOCTb SI3bIKa KaK 0COOOr0 OOIECTBEHHOTO SIBJIEHMSI, 0COOCHHOCTH €r0 CTPOCHHUS
U (QyHKIMOHHPOBAHMS, TO €CTh NPENOJaBaHUE B By3€ 3HAUUTEIBHO OOJIbIIE OPUEHTHPOBAHO
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Ha MO3HABATENbHYIO, @ HE MPAKTUYECKYIO LIEHHOCTh PYCCKOIO SI3bIKa KaK y4yeOHOTro mpenMmeTa.
3amaun ke TPENoAaBaHUSl PYCCKOTO S3bIKa B INKOJE 3HAUYUTENBHO OoJiee MPaKTUYECKHE.
Xorenocb  Obl  0o0paTuTh ~ BHMMaHME  Ha  cieAylommid  ¢axr, O0ObYHO  HE
YIOMUHAEMbId TpU  OOCYXKJEHHHM DSTOM MpoOJEeMbl: IMOHATHE HAy4YHOHM TpaMMaTHUKU
Yype3BblYalHO  pacruibiB4aro.  Pengko  mox  HMM  [IOHMMAlT B TOYHOCTH  TO,
YTO ONHMCAaHO B aKaJIEMMUYECKUX T'paMMaTuKax, Hanpumep B «Pycckoil rpaMmaruke» ropasio
yauie Moj akaJIeMUYEeCKOM, HAyYHOU I'paMMAaTUKON MOHMMAIOT IPaMMAaTHKY, IIPENOJIaBaAEMYI0 Ha
¢dunonornueckux (hakyiabTeTax By30B M OIMMCAHHYIO B COOTBETCTBYIOIIMX yueOHuKax. OHAKO B
yueOHMKaxX NPEeACTaBICH aBTOPCKHUI, YaCTO ITyOOKO MHIMBHIYaJbHBIN MOIXO0A K OMHCHIBAEMbBIM
SIBIICHUAM. boiiee Toro, nmpencTaBieHHbIN B «Pycckoil rpaMMaTuke» JTMHIBUCTUYECKUM MaTepuai
TAKXKE OTPakaeT TOYKY 3PEHUS] €€ aBTOPOB. B JMHIBUCTHYECKON HAyKe HaWAETCs HEMHOTO
TEOPETUUECKUX MPoOIIeM, IO KOTOPBIM BCE HCCIIEA0BaTeNN ObLTH OBl €TMHOIYIIIHBL, IOATOMY CaMO
MOHATHUE «AKaJEMUYECKas FPaMMaTHKay HE SIBIISIETCS ONPEACICHHBIM.

OCOOEHHOCTBIO JAHHOTO 3Tama Pa3BUTHS ILKOJIBI SIBISETCS, BO-IEPBBIX, TO, YTO IOCIIE T0JITOr0
MepepbiBa PYCCKHIA S3BIK B CTAPIIUX KJIACCAaX BBEACH KaK 00s3aTeIbHBIA yUeOHBIN TIPEMET, a BO-
BTOpPBIX, TO, YTO CTapllas LIKOJA JABUXKETCS B HAalpaBlIeHUH ee. Koan4ecTBO 4acoB, OTBOAMMBIX
Ha PYCCKUH S3BIK Kak NMpoQuIn3aluy y4eOHBIM MpeaAMET, pa3iudyHO B pa3HbIX TUIAX Y4eOHBIX
3aBECHUM.
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2. Pycckuii s3p1k: Y4eOHUK JUIsl Kilacca o0IIeoOpa3oBaTelibHBIX YUeOHBIX 3aBeneHuil / M.
M. Pazymosckas, C. U. JIbBoBa, B. U. Kanunoc, B. B. JIeBos; [lox pea. M. M. Pazymogckoii, I1.
A. JlexanTa. 7-e m3g. M., 2003.

Anpeinn | 2022 7-Kucem TomxkenT
41



“Y3BEKUCTOHIA MUJLJIUM TAIKUKOTJIAP: JABPUM AHKYMAHJIAP:” {%%

THE ADVANTAGE OF USING TECHNOLOGIES DURING THE LESSON

Burxonova Minuraxon Asqaraliyevna
Tashkent region, destrict Qibray

School number 16, English teacher
Phone number: 97 782 47 83

Anotation: This article about how important while teaching English with the programm of
PISA

Key words: innovation technology, picture distionary, monitor, tests, qualification, methodology,
approach

There are numerous advantages of using innovative technologies during the lessons. It is really
helpful for both students and teachers while learning or teaching. Innovation in education can
lead to better overall outcomes in the school environment. Innovative classrooms are filled with
students who are developing stronger communication skills and building engagement capacity
amongst their pages. In the field of education, school leaders are always striving to improve their
practices , the quality of their educational programs , and the total school program in general.
These improvements are geared towards student success, whether it be through accountability
measures like high-skates testing or general programs that contribute to the overall wellbeing
of students. By definition, innovation means the action or process of innovating, through a new
method ,idea, or product.

Like the costumer world, innovative practices in education are critical to new growth and
change as well. When examining innovative practices in education , there is more to innovation
than technological innovations.

Innovative practices in education involve how we use technology and hardness its power.

Moreover, innovation in education can be as simple as doing things in a new way, requiring
different approaches ,processes, products, or strategies. For educational leaders, we strive to
constantly re-design the concept of education to meet the needs of diverse learners, paving
the ways for innovation that is relevant , personalized, and responsive to the students in our
classrooms and schools today.

Over the course of last ten years in education, multiple innovative trends and practices
have emerged. The first is Problem or Project-Based Learning(PBL), in which students take an
identified problem and using practices, collaboration and creative thinking process, come up
with new and imaginative ways to solve common problems.

Additionally, the PBL method is popular due to the fact that it often combines multiple
disciplines into one project, thus creating and promoting active engagement, learning ,and a
deeper dive into understanding fort students.

Ultimately, students see and experience the pay off moment of taking a problem from start
to finish and creating new and unique solutions to that problem for the betterment of the group
impacts by the initial problem or challenge.

Technology can help teachers facilitate an easier , more productive learning experience. Some
examples of this in play are: Preparing for an ever increasing digital world. Jobs, especially,
ofthe rely heavily on computer skills and online models of communication, such as email.
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It is obvious that appearing and forming of proverbs, besides, admitting them into live
conversations by the nation takes sometimes considerably long period of time. The English and
Uzbek languages are believed to have long history. English has background that comes from the
Latin language, therefore a huge number of English paremiologic stock have Latin bases; some of
them are identical to the historical forms, some of them faced to changes in comparison with the old
ones. A proverb is a product of the definite nation as a folk saying during considerable long time.
They are handed down through years and ages as frames or models of human life typical situations.
Ch.C.Doyle suggests investigating them as minimal folk poems in literature, because they enliven
dialogues or give expressiveness and emotiveness to poetry or prose in various ways [1, p. 4].
Scientists that link to this linguistic branch make a great deal of investigations. V.N. Teliya writes
that methodological basis of linguoculturology serves “semiotic presentation indications of this
interaction, considered as cognitive contents of mental procedures, the result of which is cultural
liqualization of mental structures” [3, p. 17]. Proverbs have much in common with set expressions
because their lexical components are also constant, their meaning is traditional and mostly
figurative, and they are introduced into speech ready-made. That is why some scholars following
V. V. Vinogradov [4, pp.112-126] think proverbs must be studied together with phraseological
unities. Through many years, other languages have been affecting to the English language, too.
As a result, some proverbs are often borrowed from them in the way of translating proverbs into
English as well. W. Mieder introduces the four major sources four common European proverbs,
including English, namely the Greek and the Roman Antiquity, the Bible, the Medieval Latin and
the loan translations [2, pp.55-75]. The Uzbek language possesses also long background. It is true
that this language was given the name of “Uzbek language” recently, but this language has existed
since approximately X-XI century.

When it comes to the notion of semantic structure, it is a fancy term for an organization that
represents meaning. For example, an English sentence (subject - verb - object) is a semantic
structure. Now, before you object, saying, “The words have meaning, not the structure!” consider
two examples of the previous structure:

Snakes eats frogs.

Frogs eats snakes.

There is no hesitation that the words have meaning. However, two sentences containing the
same words in the same structure can have very different meanings - depending on where in the
structure the words appear. Therefore, in the first case, it is the snakes, which eats the frogs, and in
the second case the frogs eats snakes. Changing the position of the words (or “terms”) within the
structure changes the meaning of the structure. So, you ask, how do we know which position means
what? Grossly oversimplify, in the case of our three-word sentences above, English grammar tells
us that the word before the verb is the subject, and that the word after the verb is the object. The
subject is the “doer,” the verb is the “done,” and the object is the “done-unto.” Systems that use
other semantic structures (like languages other than English) also need to supply a grammar, or
way of interpreting meaning based on structure, in order to be useful.

There are many synonym words and phrases in a language, proverbs can be synonymous to one
another. In some cases, their meanings resemble and they can substitute one another in a context.
Nevertheless, many of synonym proverbs cannot be absolute synonyms even they correspond one
another semantically. Whereas, expressiveness in their meanings differs in some degree from each
other, consequently they are used in various cases and situations — so they own different pragmatic
and sociolinguistic features: some of them are mostly applied in formal (official) cases while some
of them often appear in informal (oral) conversations. F

When March thunders, tools and arms get rusty.

Yaxshi kelsa hut kadi- kadi sut yomon kelsa hut egri —bukri put
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From the given proverb, it can be seen that as more of a general enunciation than weather
wisdom because any moisture may cause iron rust, not just a March thunder. However, it contains
a massage that all of the tools and arms are outside in March, obviously being used or tended.
Thus, farmers are working on fields and soldiers might be preparing for o fight, since most of the
wars are led in spring. This weather lore is thus interesting because it unusually includes a sphere
other than agricultural. Due to the metaphorical content it can be also confidentially proclaimed a
weather proverb.

As it was mentioned above the Uzbek language is considered to have rich stores of proverbs.
One of the most known scientist U.K. Yusupov explains the reasons of such kind of big quantity
like these:[5. pp. 27-32] - firstly, the Uzbek people pay much attention to the notion “friendship”
which is considered as one of the main relationships of humanity; examples: Do ‘st otgan tosh
bosh yormas (The stone does not hurt your head that was thrown by your friend). Quyosh havoni
isitar, do'st — qalbni (The sun heats the air, a friend heats a soul). - secondly, the concept of
“friendship” has wider meaning and requirements for friendship is more in the Uzbek culture
than other cultures, that is why these peculiarities are expressed in the Uzbek proverbs; examples:
Yaxshi ko ‘rgan do ‘stingga yaxshi ko ’rgan molingni ber (Give your lovely thing to your lovely
friend). Do sting uchun zahar yut (Eat poison for your friend). - thirdly, there are many proverbs
in which the concept of “friendship” is compared with the notion of “being enemies” in the Uzbek
language; examples: Dushmanni yengmogqchi bo ‘Isang, do ‘stingni ehtiyot qil (If you want to win
your enemy, take care of your friend). Dushmanning donidan do ‘stning somoni yaxshi (Friends
straw is better than enemy s corn).

Translating proverbs word-by-word is not sufficient way to express the meaning of proverbs
in the other languages because of culturemes that exists in its content in a target language. It
may cause to misunderstand the basic meaning of a proverb. Accordingly, the method of finding
equivalents of proverbs in English and Uzbek is used to investigate peculiarities of proverbs about
any specific topics in these languages. Birds of a feather flock together. — O’xshatmasdan uchratmas

(They do not meet who do not look like each other).

In this proverb, behavior of birds is taken as a resemblance to the human friendship in the
English proverb, while a short sentence structure with unknown subject is used in the Uzbek
one. It is confessed that a sentence structure in which a subject is elliptical is characteristic of the
nearly all proverbs belong to the Uzbek nation. In addition, according to the interesting fact that
both proverbs, which are given above have Arabic origin (XVI century). There are many synonym
words and phrases in a language, proverbs can be synonymous to one another. Sometimes their
meanings are similar and they can substitute one another in a context. However, many of synonym
proverbs cannot be absolute synonyms even they resemble one another semantically. Because,
expressiveness in their meanings differs in some degree from each other, consequently they are
used in different cases and situations — so they own different pragmatic and sociolinguistic features:
some of them are mostly applied in formal (official) cases while some of them often appear in
informal (oral) conversations. Though the proverbs that given above have several synonyms they
cannot substitute one another in a context, otherwise the semantic or stylistic balance would be
destructed roughly. Most of the proverbs in the English and Uzbek languages are semantically
complemantary. The proverb in Uzbek has more simple structure and literal meaning in comparison
with the English one that owns figurative meaning.

Be a friend to thyself and others will befriend thee. — O‘ziga bogmagan, o‘zgaga yoqmas (If a
person does not pay attention to him/herself (his character or behavior), others do not like him too).

There are old forms (“thyself”, “befriend”, “thee”) of English words in the proverb which
belongs to the Old English. It shows that this proverb has long usage by the nation and nowadays
it is still being used frequently. Both of these proverbs mean that if a person respects himself and
keeps himself from doing bad things, he gets many friends.

In conclusion, it can be said that proverbs come to be a very numerous parts of the English and
Uzbek languages. They differ semantically, structurally, stylistically and even pragmatically from
one another. Proverbs cover many drawbacks of the culture of a nation. Proverbs serve to describe,
define and express the culture of the language in which they exist. Besides, a society and social
processes effect directly to the usage, semantic expressiveness and other features of proverbs. The
translation process of proverbs from one language into another requires more than componential
or structural approach, it is necessary to give exactly main idea of a target proverb in a translation.
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Moreover, possible disadvantages of mobile language learning are mentioned as well.

Key words: English language, language learning, methodology, mobile, smartphone, mobile
applications, modernization, apps

There have been huge developments in various sectors during the modernized and technical
period. Many new innovations have resulted from the advancement of human understanding, and
these creations have led to human development. In order to achieve their intended outcomes, the
devoted scientists and researchers continue their research in their various domains. Despite their
efforts, the contemporary world achieves achievement in every sector. In the fields of science
and technology, the same advancement may be seen. Traditional, out-of-date technology has
been replaced by new, forward-thinking technology. Many changes have occurred in the realm of
education as a result of the introduction of new technologies and the internet. E-books and smart
boards have taken the role of traditional books and blackboards. Moreover, there is a behavioural
shift in the learners’ learning and they largely depend on the current technology in education rather
than depending on the professors. Teachers bring the newest technology into their classrooms when
teaching the English language, and they adapt their methods and approaches of teaching English to
EFL/ESL learners by utilizing the available technology. Some professors even encourage students
to utilize mobile phones in their EFL/ESL classrooms to make studying more convenient and
enjoyable.

The utilization of mobile devices in a learning environment is influenced by a number
of factors. Physical aspects of a mobile phone, such as size and weight, as well as input and
output capabilities, such as keyboard versus touchpad, screen size, and audio functionalities, are
all variables to consider. The learner’s skills, previous knowledge and experience using mobile
devices for learning, as well as the learner’s attitude toward learning with a mobile phone, all play
a part in determining whether mobile devices are appropriate for certain activities.

There are around 1.5 billion mobile phones on the planet now, which is three times the number
of classical computers. Mobile devices gain additional technological capabilities as technology
advances, and the speed and reliability of data transfer across wireless communication channels
improves. Mobile phones, smartphones, and tablet computers are becoming an increasingly
important aspect of people’s digital lives. The number of teenagers who know how to operate
a computer, or mobile information technology (MIT), has grown tenfold in the last five years.
Almost everyone nowadays has a mobile device; it is a useful tool for obtaining any information,
particularly educational content. However, students are unaware of the educational opportunities
that cellphones, communicators, and tablet computers may provide. Adolescents are mostly familiar
with gaming computer and mobile programs and applications, according to several studies, and
they utilize mobile phones and computer equipment for pleasure.

Thus, many methods of teaching English involve the use of information technologies and
technical means that provide a high informative capacity of educational material, stimulate
students’ cognitive activity, increase the clarity of the lesson, the intensity with which it is
implemented, individualization, and differentiation. Learn English Elementary applications,
Duolingo applications, Memrise mobile applications, Grammar Up, LangBook, Lingual.eo word
memorizing tool, and many other programs are among the well-known mobile language learning
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applications. Learn English Elementary Apps is a podcast series for English learners that can
be downloaded and practiced at any time. Each episode lasts around 20 minutes and includes
audience participation questions. A creeping line is provided for convenience of comprehension.

Traditional translation and teaching are both possible with the LangBook educational software.
Users may access a thesaurus, explanatory, encyclopedic, geographical, engineering, and many
more dictionaries using this instructional program. The software, for example, has a dictionary
with a translator as well as specialized features for learning English and recalling difficult words.
The developers of the LangBook app arranged for the download of dictionaries and the sounding
of words at the user’s request. Furthermore, the app aids your learning of FL by providing
interactive flashcards with study assignments that are well-structured and divided into study areas.
The program’s primary function is to serve as a dictionary. Only the English-Russian and Russian-
English dictionaries, which include over a million words, are installed by default in the app. Not
only can you transliterate phrases, but you can also transliterate complete texts thanks to the built-
in translator. The user is urged to explicitly identify the text’s subject in order for the translation to
be as precise as feasible. One of the program’s features is that it can run without being connected
to the internet. Lingual.eo is a word-memory application that includes four methods of training:
word-translation, translation-word, word constructor, and listening. The app is linked to a website
where you may learn new vocabulary, read and listen to instructional literature, and do crossword
puzzles. The mobile version of the site includes all of the terms to be learned.

Duolingo is a free program that allows students to learn English as well as a variety of other
foreign languages such as Italian, French, Spanish, German, and Portuguese. It can be used as a
supplement to a more traditional interactive workout guide for English beginners. To download the
next level of the interactive courses, the users would need an Internet connection. The instructional
course is structured into phases based on the “from simple to challenging” premise. Writing,
speaking (there will be the encouragement of reciting the sentences learners have learned), reading,
and listening are all abilities that the Duolingo educational software teaches.

Depending on the language level of the students, the vocabulary-focused activity of mobile
phone learning varies from one study project to the next. Sending pupils an email or SMS based on
the lessons given in class is a typical technique for them to acquire new terminology. Kennedy and
Levy provided students the chance to receive messages about famous terms in different situations
through SMS to their mobile phones at a pace of nine or ten messages per week as part of the study.
The messages proved to be really effective for acquiring vocabulary, according to the findings.
Similarly, three times a day, Thornton and Hiuser distributed brief micro vocabulary lectures to
students’ mobile phones through email. They employed new terms in a variety of settings to help
students understand them. The results indicated a variety of post-test scores that had improved,
which was quite positive.

Other methods for learning vocabulary using mobile phones exist. Vocabulary practice can be
delivered to students through classroom activities. They were then instructed to complete them
on their phones and return them to their teachers. For improved understanding of new terms,
vocabulary learning can be supplemented with graphic annotations presented on students’ mobile
devices. Students were given verbal and graphical comments to acquire English vocabulary in
a research by Chen et al. Pictorial annotations helped pupils with reduced verbosity and higher
visual capacity to retain words, according to post-test data.

In addition, there are some ways of improving students’ grammar and pronunciation by
implementing mobile applications into practice. Grammar points may be studied using a
specifically created software loaded on mobile devices that teaches grammar principles and then
gives pupils many options from which to pick the correct response. Grammar exercises can take
the form of “true-false” or “fill in the gaps” questions that the learner should answer correctly.
Learners can also receive grammatical explanations via voice or short messaging services. Talking
about developing good pronunciation skills, users of the second generation of mobile devices may
access multimedia capabilities such as listening and speaking. Speech-to-speech media should
be included in any excellent mobile learning service. Students can use such things to download
dictionaries with sound features to their PDA1s so that they can acquire the right pronunciation
of unfamiliar or new words in order to meet their learning goals. Students can record their own
voices using mobile devices with multimedia capabilities. Teachers can thus give a more accurate
judgment of their pupils’ poor pronunciation. Thus, by improving the system’s many capabilities,
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such as offering a dictionary for searching for unknown words and their right phonetic form,
learners’ pronunciation and speaking skills may be enhanced.

Moreover, reading comprehension may be improved deeply throughout a number of techniques
applied on mobile devices. Reading exercises assist students expand their vocabulary, which in turn
helps them improve their reading comprehension. Reading exercises can be provided to students
via a well-designed curriculum loaded on mobile devices, bots posted on social media platforms,
or SMS texted to students. In any case, learners are given a text reading function to measure their
reading comprehension skill after completing the reading exercise. Mobile tutorials with a reading
feature that is accompanied by a speaker’s text will be more beneficial for progressing while
simultaneously reading and listening comprehension.

On the other hand, while there are certain advantages to studying on a mobile device, it also
has drawbacks, such as a small screen, difficulties reading on such a screen, data storage and
multimedia limits, and so on. Many cellphones aren’t designed to be used for educational reasons.
That is, it is tough for the students since using them to do this assignment is the teacher’s concern.
This is due in part to the device’s initial design and in part to the unavailability of such modern
mobile phones. However, most students cannot afford the equipment that are appropriate for certain
learning activities. As a result, instructors must be aware of the tools available to students and then
offer or customize materials for them to use. Stockwell shown in an experiment that students found
that the exercise took too long to complete on mobile devices, and that some of them chose to
finish their given duties on their desktops. Because of the expense of Internet connectivity, screen
size, and keyboard, several students in this experiment said from the start that they would not
utilize mobile phones for their duties.

Summing up, there have been huge developments in various sectors during the modernized and
technical period of XXI century. Many new innovations have resulted from the advancement of
human understanding, and they have led to human development. The utilization of mobile devices
in a learning environment is influenced by a number of factors. Mobile phones, smartphones, and
tablet computers are becoming an increasingly important aspect of people’s digital lives. Almost
everyone nowadays has a mobile device; therefore, a number of programs are among the well-
known mobile language learning applications. Depending on the language level of the students,
the vocabulary-focused activity of mobile phone learning varies from one study project to the next.
Moreover, reading comprehension may be improved deeply throughout a number of techniques
applied on mobile devices. Thus, this area of research is considered to be developed by creation
and promotion of new modern applications that would enhance English language learners’ interest
into learning new vocabulary and language forms as well as improve their productivity in the
teaching-learning process.
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TIL ISHORA TIZIMI SIFATIDA

Yoqubjonova Mexrinoz Yaxyojon qizi
Andijon davlat universtiteti

Filologiya fakulteti

I11-bosqich 303-guruh talabasi

Anotatsiya: ushbu maqolada belgilarni o’rganuvchi fan semiotika haqida nazariy ma’lumotlar
berilgan va tilni ishora ko’rsatuvchi belgilardan biri ekanligi ta’kidlangan. Lingvistik belgilar va
tilning xususiyatlari hagida ma’lumotlar berilgan.

Kalit so’zlar: semiotika, lingvistik belgi, semantika, pragmatika, sintaktika, assimetriya.

Semiotika (yunoncha semiotike-belgilarni o’rganuvchi fan bo’lib) — belgilar tizimi sifatidagi
belgilar va til haqidagi fan, madaniyatning barcha faktlarini ramziy ifodaga ega bo’lgan hodisalar
sifatida o’rganuvchi gumanitar fan. Tilning semiotik tahlili g’oyalari faylasuflar (Aristotel, T.Gobbs,
D,Lokk, G.Leybnits) va tilshunoslar (A.Gumboldt. F.de Sossyur, E.Benveniste. O.Potebnya) 0’z
asarlarida ko’rib chigqan. S.Morrisning muvaftaqiyatli ifodasiga ko’ra, “insoniyat svilizatsiyasi
belgilar va belgilar tizimlarisiz mumkin emas, inson ongi belgilarning ishlashidan ajralmas,
umuman olganda, intellekt belgilarning ishlashi bilan aniq belgilanishi kerak”. '“Semiotika”
atamasining o’zi S.Morris yo’nalishi bo’yicha yunon stoiklaridan olingan bo’lib, ular yunon
tibbiyoti ta’sirida bo’lib, ular tashxis va prognozni belgi jarayonlari sifatida talqin qiladilar.
Semiotikaning fanlararo soha sifatidagi maqgsadi barcha ko’rinish va ko’rinishdagi belgilarning
umumiy nazariyasini yaratishdan iborat.

Ferdinand de Sossyur semiologiyani “jamiyat hayoti doirasidagi belgilar hayotini o’rganuvchi
fan” deb hisoblagan. U “bu bizga ganday belgilar ekanligini, ular qanday qonunlar bilan
boshqarilayotganini ochib berishi kerak” deb hisoblagan. Semiologiya kashf etgan qonunlar
tilshunoslikka ham taalluqli bo’ladi va bu so’z shu tariga hodisalar jamining aniq belgilangan
sohasiga tayinlanadi.

Charlz Pirs ta’limotida semiotika doirasida uch ilmiy soha — sintaktika (yoki sintaksis),
semantika va pragmatikani mustaqil yo’nalishlar sifatida ajratdi.’ Sintaktika belgilar va ularning
tarkibiy qismlari o’rtasidagi munosabatni o’rganadi. Semantika belgilovchi bilan belgi o’rasidagi
munosabatni o’rganadi. Pragmatika belgi va uning foydalanuvchilari o’rtasidagi munosabatlarni
o’rganadi. Umuman olganda, semiotikaning rivojlanishi davomida unda quyidagi asosiy
yo’nalishlarni ajratib ko’rsatish mumkin:

-adabiy tanqidda semiotika;

-san’at semiotikasi;

-mantiqiy semiotika;

-psixologik semiotika;

-ijtimoiy semiotika;

-vizual semiotika;

-tarixning semiotikasi.

Inson tilining ishora xarakteri uning umuminsoniy xususiyatlari va asosiy belgilaridan biridir.
Shu sababli lingvistik semiotika alohida semiotika sifatida ajralib turadi. Til — ma’lum bir tilda
so’zlashuvchilarga tegishli belgilarning qarama-qarshiligiga asoslangan ma’nolar tizimi. Til va
tafakkur o’rtasidagi bog’liglik nuqtayi nazaridan lingvistik belgining asosiy vazifasi insonga xos
bo’lgan asosiy aks ettirish va fikrlash jarayonlarini qondirish — aqliy mazmunni umumlashtirish va
konkretlashtirish, bilvosita va mavhum ifodalashdan iborat. Lingvistik belgining kognitiv vazifasi
uni boshqa semiotik tizim belgilaridan ajratib turadigan asosiy xususiyatidir.

Til belgilarining xususiyatlari quyidagilardan iborat:

1.Lingvistik belgi bir vaqtning 0’zida moddiy va idealdir, tovush qobig’ining birligini ifodalaydi

1 .Safarov. Pragmalingvistika. — Toshkent. 2008.
2 .SH.Safarov. Pragmalingvistika. 43-bet. — Toshkent. 2008.
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— belgilovchi (shakl) va u nimani bildiradi (tushuncha) — ishora (mazmun), ishora qiluvchi ideal
(bizning ongimizga singdirilgan narsa).

2.Lingvistik belgi birlamchi, ishora tizimlarining belgilari ikkilamchi. Chunki ular til (Morze
alifbosi, Brayl alifbosi) asosida yaratilgan yoki inson belgisi yordamida tushuntirilishi mumkin.

3.0’zboshimchalik.

4 Motivatsiya — belgilovchi bilan ishora qiluvchi o’rtasida mantiqiy bog’lanishlarning
mavjudligi.

5.0’zgaruvchanlik (variatsiya). Ushbu xususiyat bir nechta o’zgarishlarni 0’z ichiga oladi:

-belgilovchi o’zgaradi, lekin belgilovchi o’zgarishsiz qoladi. Masalan, avvalroq “fevral” oyi
“fevral” deb atalgan bo’lsa, vaqt o’tishi bilan bu nom tanish “fevral” ga aylantiriladi, shuningdek,
“qosh”-“peshona”.

-belgilovchi bir xil bo’lib qoladi, lekin belgilovchi o’zgaradi. Belgilanganning o’zgarishi
ma’noning yaxshilanishiga yoki yomonlashishiga olib kelishi mumkin. Masalan, “qiz” so’zi
XVIII-XIX asrlarda salbiy ma’noga ega emas edi, lekin bugun biz “yurgan qiz” kabi iboralarda
qo’llaymiz. Yigit so’zi XVIII-XIX asrlarda mavjud bo’lgan salbiy kamsituvchi ma’no edi. XX
asrda “yosh yigit” so’zi qo’llanishdan chiqib, “yigit” so’zining zararsizlanishi kuzatiladi.

6.Assimmetriya: bir belgi bir nechta belgiga ega bo’lishi mumkin (masalan, omonimiya kabi).
Bundan tashqari, bir belgi bir nechta belgilovchiga ega bo’lishi mumkin. Bu hodisa sinonimiya
deb ataladi.

Lingvistik belgining assimetriyasi va uning ma’nosi til birligining assimetriyasi bilan bog’liq,
ya’ni lingvistik belgi va uning ma’nosi.

7.Belgilovchi chizigli tabiati. Nutq vaqt va makonda davomiylikka ega — bir so’zlarni ketma-
ket, chiziqli, harfma harf talaffuz qilamiz.

8.Ahamiyati. Tizimda lisoniy belgini boshqa til belgilari bilan solishtirish orqaligina
ahamiyatlilik ochiladi.

Har ganday belgi uchun majburiy bo’lgan belgilovchi bilan belgilovchi o’rtasidagi bog’lanish
ikki xil bo’lishi mumkin:turtkili va g’ayratsiz. Inson ongida turtki bog’lanishlar ikki xil bo’ladi:

1.Hodisalarning uzviyligiga ko’ra.

2.0’xshashligi bilan.

Charlz Pirs belgilab qo’ygan munosabatlar turlari semiotikada har qanday belgining belgisi
va belgisi o’rtasidagi bog’lanishning mumkin bo’lgan turlarini yo’q qilishini anigladi. Belgilovchi
va ishora qiluvchi o’rtasidagi bog’lanishning uch turiga muvofiq, Pirs elementar belgilarning uchta
sinfi mavjudligini taxmin qildi: belgi-ko’rsatkichlar, belgi-piktogrammalar va belgi ramzlar.

Indekslar (yoki indeks belgilari) — shakli va mazmuni makon yoki zamonda bir-biriga yaqin
bo’lgan belgilar. Ko’rsatkichi til belgilariga an’anaviy ravishda shaxs va ko’rsatuvchi olmoshlar
va boshqa ba’zi olmosh so’zlar kiradi (men, sen, bu, shu yerda, hozir va boshqalar).

Belgilar (yoki ikonik belgilar) — shakli va mazmuni sifat yoki tuzilish jihatidan o’xshash
belgilar. Bular onomatopeya yoki idefonlar: i-go-go, miyov-miyov, brrr, apchi va boshqalar. Faqat
s0’z emas, balki ikonik belgi bo’lishi mumkin.

Tilning xususiyatlari esa quyidagilardan iborat:

-kommunikativ (yoki aloga funksiyasi) — tilning asosiy vazifasi, axborotni yetkazishda tildan
foydalanish;

-kognitiv (yoki kognitiv funksiya) — shaxs va jamiyat tafakkurini shakllantirish;

-ma’lumot beruvchi (yoki yig'uvchi funksiya) — axborotni uzatish va uni saqlash;

-hissiyotli (yoki hissiy funksiya) — his-tuyg’ularni, his-tuyg’ularni ifodalash;

-ixtiyoriy ravishda (yoki qo’ng’irogqni rag’batlantirish funksiyasi) — ta’sir qilish funksiyasi;

-metallingvistik — tilning 0’zi tili orqali tushuntirishlar;

-fatik;

-mafkuraviy funksiya — mafkuraviy imtiyozlarni ifodalash uchun ma’lum bir til yoki yozuv
turidan foydalanish;

-nominativ, denotativ, konativ.

G.V.Kolshanskiy lisoniy faoliyat asosida muloqot maqsadi turishini va til tizimi birliklarining
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asosiy vazifasi kommunikativ faoliyatni ta’minlash ekanligini ta’kidlaydi. '

Xulosa qilib aytganda, til biz uchun belgi tuzilishining eng yaqin namunasidir. Boshqa tizimlarga
nisbatan tilning vazifalari ancha keng. Bundan tashqgari, semiotikada u boshqa yordamchi tizimlar
orasida alohida o’rin tutib, hodisalarning eng muhimi hisoblanadi. Til nafagat ma’lumotni
ifodalash vositasi, balki insonning fikr, his-tuyg’ularini loyihalash, irodani ifodalash usuli, ya’ni

bajariladigan funksiyalar doirasi nihoyatda kengdir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1. M.Hakimov. O’zbek pragmalingvistikasi asoslari. — Toshkent: Akademnashr. 2013.
2. SH.Safarov. Pragmalingvistika. — Toshkent. 2008.

3. M.Qurbonova., M.Yo’ldoshev. Matn tilshunosligi. — Toshkent. 2014.

1 M.Qurbonova., M.Yo’ldoshev. Matn tilshunosligi. 14-bet. 2014.
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JUHTBUCTUYECKHUE XAPAKTEPUCTHUKH CYBKYJBTYPbI TEHMEPOB

Tommynaroa Auasipa Kamoua kusu
Maructpant Y36ekckoro ['ocymapcTBeHHOTO
VYHuBepcurera MexayHapOIHBIX SI3bIKOB, 2 KypC

AHHoTanusi: B crarbe mpencraBieHa XapakTEpUCTUKA JTUHTBHCTUYCCKUX MapaMeTpPOB CO-
BPEMEHHBIX MOJIOJEKHBIX CyOKynbTyp. CaenaHa MOMbITKA OMMCAHUS MOJOAEKHBIX CyOKYIbTYp
C YUYE€TOM OCOOCHHOCTEH MX S3bIKA.

KiroueBble cjioBa: KylbTypa; CyOKYJIBTYpa; TeiiMephl; KOMITBIOTEpHAs UTPa; 4aT; (OpyM; pedb.

CoBpeMeHHOEe TOpO/ICKOE MPOCTPAHCTBO HEOJHOPOIHO M IMPEJCTABICHO MHOXXECTBOM KYJIb-
TYp U CyOKYJIbTYp — COCTABJISIONIMX OOIIEHAIIMOHAIBHYIO KYJIbTYpy. MHOTHE JIIOIU SIBISIIOTCS
HOCHUTEIISIMUA OTHOBPEMEHHO U OOIEHAMOHAIBHON KYJIBTYpbI, U KAKOU-T11M00 CyOKYIBTYpbI WIIH,
KaK IpPaBUJI0, HECKOJIBKUX CYyOKyabTyp. Tak, Hanpumep, 4eJI0BEeK MOXKET OJJHOBPEMEHHO MPUHA-
JexaTh K oOlIecTBY Jrofel oqHoM mpodeccuu, ObITh POJUTETIEM, CEMbSIHUHOM U YBIIEKATbCS
pbI60o0BOM. Bee pazHooOpasue cyOKymnbTyp, MPEeICTaBIEHHBIX B COBPEMEHHOM IOPOJICKOM ITpO-
CTPAHCTBE, MOYKHO TOJICIUTh Ha IPYMIIbI B 3aBUCUMOCTH OT BEIYILEro MpU3HAKa WM Xapakrepa
OCHOBHOH JEATEIbHOCTH, CBSA3BIBAIOIIUX WIEHOB CyOKYIBTYpbl. DTO MOTYT ObITh 00BbEIUHEHUS
JIOZIEH TI0 BO3pacTy M MOy, TPpo(peCcCHOHATBLHON eI TeIbHOCTH, YBICUCHUAM, STHUIECKUM TpU-
3HAaKaM, OTHOIICHHWIO K 3aKOHY W MOPAAKY, PEJIUTHA U T. .

Kaxnas cyOkynpTypa uMeeT psiji MPU3HAKOB, XapaKTEPHU3YIOIIUX peub, MOBEACHUE U CTUIIb
KHU3HU €€ HOCUTEJIEH, KOTOpbIe OTNINYAIOT UX OT HOCUTEJEeH 00I1Iel KYJIBTYpbI U IPYTHX CyOKYIbTYD.
[IpuHATO paznuuaTh TP OCHOBHBIE I'PYMIIBI TAKMX IMPHU3HAKOB: 3HAKOBbIC, MOBEIEHYECKHE U
couuanbHble. K 3HaKOBBIM IPHU3HAKAM CYOKYIJIBTYpBI, KAaK IPABUIIO0, OTHOCAT OOIIHOCTh U/I€0JIOTHH,
CHUMBOJIUKH, KapTHHBI Mupa. [loBeneHuecknue mMpu3HaKu BKIIOYAIOT B ceOs HOPMBI, OObIYaM U
CTCPCOTUIILI TTOBCIACHUS. COI_II/IaJIBHBIe MMPU3HAKKU CBA3aHbI C OTIIMYHAMU, 06YCJIOBJIGHHBIMI/I
MPUHAJICKHOCTBIO K pa3JIMYHbIM COLMAJIbHBIM I'pyIilaM HAaCCJIICHU.

PaccmarpuBas Kak/1y10 KOHKPETHYIO CYOKYIIBTYPY, MOXKHO 3aMETUTh, UTO pa3JInYHbIC TPU3HAKU
IIPOSIBIIAIOTCS B HUX B PA3HOM CTENIEHU M HEKOTOPBIE U3 HUX MOT'YT HE ObITh IIpEICTaBI€HbI BOOOIIIE.
Hanpumep, npodeccuonanbHble co00IIecTBa, KaK IPABUIIO, HE UMEIOT MPEINOUYTEHUI B My3bIKE;
C IpYToil CTOPOHBI, JIIOOUTEIH TOTO UM MHOTO MY3bIKaJIbHOTO HalpaBJIEHUs KaK CyOKy/IbTypHas
TpyIIa MOTYT OTHOCHUTBHCS K Pa3HbIM NpOQecCHsM U B OUY€Hb MaJIOW CTENEHW WHTEPECOBATHCS
po¢eCCHOHAIBHON MPUHAIIIC)KHOCTBIO IPYTUX YWICHOB CBOCH CYOKYIIBTYPHI.

B nocneanee BpeMst BO3HUKIIO MHOTO CYOKYJIBTYp, TaK UJIM HHAUE CBSI3aHHBIX C KOMIBbIOTEpAMU
U UHTEPHETOM, IPUYEM YacThb M3 HUX OTHOCUTCS K IHPOQECCHOHAIBbHBIM CyOKyabTypam, a
4acTh — K CyOKynbTypaMm mo ysieueHHsAM. K mpodeccroHalbHBIM CyOKyabTYypaMm HOAOOHOTO
THUMAa OTHOCATCA COOOIIecTBa IMPOTrPaMMHUCTOB, CHUCTEMHBIX aJMHHUCTPATOPOB, JIHOICH,
3aHUMAOIIUXCS cOOPOM M PEMOHTOM KOMIIBIOTEpHOW TEXHMKHM U T. . HempodeccnoHambHbIX
HMHTEPHET-CYOKYIIBTYp, CBA3aHHBIX C KOMIBIOTEPHBIMU TEXHOJIOTHSAMHU U OHJIAWH-TEXHOJIOTHUSIMH,
MOTEHIIMATIFHO OECKOHEYHOE YHCIIO, T.K. B CBS3HM C BO3POCHICH POJIBIO MHTEPHET-PEATLHOCTH B
YKU3HU COBPEMEHHOTO OOIIECTBA B CETU OTPAXKAIOTCS U 3apOXKIAAIOTCS MJIEH, YBJIEKatoIIHe 00JbII0e
KoIMuecTBO JoAed. K TakuM cyOKyIbTypaM OTHOCATCS IOJIb30BATENIN PA3IUYHBIX COLMAIBHBIX
CeTei, KOMITBIOTEPHbBIE XyJJO)KHUKH M MY3bIKaHTbI, JIFOOUTEIN BUPTYaIbHbIX 3HAKOMCTB M CBUJIAHUH,
YUaCTHHUKH CHEIMATIU3UPOBAHHBIX ()OPYMOB, KIMEHThl HHTEPHET-MAara3uHoB, JIIOOUTEIN OHJIANH-
TPAHCIIALUN, UHTEpHET-cepUHTa U T. 1.

OnHOM U3 caMbIX MHOTOYMCIIEHHBIX CYOKYJBTYp, CBSI3aHHBIX C KOMIIBIOTEPAMU U UHTEPHETOM,
SABIISIETCS CyOKYyNbTypa TeMEepoB, T. €. JIIOOWTEeNeld KOMIBIOTEPHBIX HUrp. MrpoBas MHIyCTpHS
MIPEAOCTABIISIET IUPOKUN BHIOOP UTP PA3HON CTETICHH CIIOKHOCTHU, TPEOYIONTUX B3aMMOCHCTBUS
YeJI0BEeKa JIMO0 C KOMITBIOTEPOM, JIMOO C IPYTUM YEI0BEKOM/TPYIIION JIIOAEH.

Ecnu pacnonoxuTh Bce WUIphbl Ha IIKajue, OTpaXkarollled CTeneHb UX pa3pabOTaHHOCTH U
CJIOKHOCTH, TO Ha OJHOM KOHIIE IIKaJbl OKa)KyTCs TaKWe BHEIIHE MPOCTHIE UIPbI, KaK TETPHC,
MacCbsHCBI, CallCp U T. II., 4 HA APYIOM — MHOI'OIIOJIB30BAaTCIILCKUC OHJIaMH HUI'PBI, HAIIPUMCP:
Lineage II, Perfect World, World of Warcraft, World of Tanks u ap. [IpoMexxyTouHy0 MO3UITHIO
SaﬁMYT OJICKTPOHHBIC BAPHUAHTBI HACTOJIBHBIX UIP, 6pay3epr,Ie M OAHOITOJIB30BATCIILCKHUE UI'PLI C
IPOPadOTaHHBIM MUPOM (HAMOJHEHHBIM JAETAISIMU IIPOCTPAHCTBOM, I'€POSIMH U MOJ.), TAKHE KaK
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Neverwinter Nights, Silent Hill, Counter Strike, Resident Evil u ap.

MHOTOYHCIIEHHOCTH U pa3HO00pa3ue npeiaraeMbIX UTp MPEIoTIPeaeIIsieT O0IbII0E KOTHUECTBO
BOBJICUCHHBIX B 3Ty CyOKylbTypy jrofeid. [Ipuuem Komn4ecTBO M «APKOCTBY CyOKYIBTYPHBIX
MIPU3HAKOB HAINPSIMYIO CBSI3aHBI CO CTENEHBIO JIeTAaIU3alMU U IPpOpabOTaHHOCTH UTPOBOIO MUpAa,
a TaKXe W C YaCTOTOW B3aMMOJICHCTBUS UTPOKOB.. Jl[aHHAS 3aKOHOMEPHOCTh OOBSCHSICTCS TEM,
4TO CyOKYy/IbTYpa POKIAECTCSA M MPOSBIISETCS MPEXKIE BCEro B OOIIEHUH, @ MOTPEOHOCTh B OHOM
BO3HMKAET B [TPOOIEM- HOM cUTyaluu, TpeOyrolei KoHTaKTa ¢ IpyruMu JiroibMu. Bzanmoneiicteue
C KOMITBIOTEPOM B JIaH- HOM CJIy4ae He MOXET CIIY>KUTh (akTopoM (POPMHUPOBAHUS CYOKYIBTYPHI.

MHOrononbp30BaTeIbCKUe OHJIARH-UTPHI KaK HanOosee CIOKHBIA U pa3paboTaHHBIA BapuaHT
KOMITBIOTEPHBIX UTP TIPEICTABIISIOT 0COOBII HHTE- PEC ISl COLMOIIOTa, KyIBTYPOJIOTa M IMHTBUCTA,
TaK KaK OHU HOPOJMIIN OJHY U3 CaMbIX IPKUX UHTEPHET- CYOKYIbTyp—TeHMEPCKYIO.

HempeMmeHHBIM yCIIOBHEM Y4acTHsi B MHOTOIIOJIB30BaTENIbCKUX OHJIAMH-UTpax sABISAETCS
Xopolee MPAaKTUYECKOEe BIIaJIEHUE KOMIIBIOTEPOM M HHTEpHE- TOM, 4YTO B YEeM-TO COIMkKaer
reiMepoB CXOXKH C YIeHaMH PO(heCcCHOHANBHBIX COO0IIECTB TporpaMmMucToB. C Apyroi CTOPOHBI,
HaJIW4YHe Pa3BUTON Hr- POBOM CHMBOJIMKH, Yallle BCETO CBSI3aHHOHN C M300pa’keHUSIMH UTPOBBIX
NepCOHaXe M CaMOro BUPTYAJIbHOTO MHpa, CONMKAET JIIOOUTENe MHOTOIOIb30BaTEIbCKUX
OHJIAaNH-UTDP C UTPOKaMHU B 00JI€€ IPOCTHIE UTPHI (OHAKO IPHU ITOM CJIETYET IOMHUTb, YTO CTEIIEHb
pa3zpaboTaHHOCTH TpaUUYECKUX CHM- BOJOB B MHOTOIOJIb30BATEIBCKUX HIPAaX HECPaBHEHHO
BBILIIE, YeM B 0oJiee MPOCTBIX MO CTPYKType urpax). Takum oOpa3zoM, cyOKyiabTypa rediMepoB
SBJISICTCSL TIPOMEKYTOUHOH MEXTY MPO(eCcCHOHANBHBIMU COOOLIECTBAMU U COOOLIECTBaMH,
(OPMHPYIOLTUMHUCS TIO YBICYCHUSM.

Cnucok qureparypsbl:

1. Akcrotnna,0.A. [TaHK-KyabTypa Kak (P€HOMEH MOJIO/IEKHOM KOHTPKYJIBTYPbI B IOCTCOBETCKOM
npoctpancTBe. — M. : Hayka, 2015.

2. bapkoBa, A. JI. TonkueHHCTHI: apxanueckas KyJlIbTypa B COBpEeMEHHOM ropoje // Uenosek. —
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3. bnoxuna, M. B. MonozaexHsle CyOKyJIbTypbl B COBpeMeHHOM obmiecTBe /. — Teps : TI'TY,
2018. - 127 c.
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ITTIAT'OJI KAK YACTbH PEYHA

IOnycmarosa Maauna
3anruatunckui parion 38 CI'OILI
YUMTEJb HAaYaJIbHBIX KJIaCCOB

AHHOTaTHHs: B 1aHHOl cTaThe I1aroj Kak 4acTh PeUYr PacCMaTpPUBAIOTHCS.
KarwueBbie cioBa. CTpyKkTypa Kypca, [J1arolib, peaMEeTOM, 3a/1a4H, [eTU00yYCHNSI.

['maron - pa3psia ci10B, KOTOPBIA XapakTepu3yeTcsl, IpexKe BCero, OONBIIMM CEMaHTUYECKUM
OorarctBoM. «[marom - 370 4acTh peud, 00O3HAYAKOIIas MPOIECC, TO €CTh MPEACTABIAIONIAS
MPU3HAK KaK JIEUCTBUE, COCTOSIHUE WJIM CTAHOBIICHHE)» - TaK ONpeNessieT HayyHas TpaMMaTHKa.
W3yuenne riaroia 3HaYUTENBHO MPOJABHUrAaeT pedeBOe pa3BUTHE yyamnuxcs. [Jaron o6o3Hayaer
HE MIPOCTO JEHCTBHE, a IeHCTBUE KaK aKTUBHBIN nporecc. OH BbIpaKkaeT ABM)KEHUE, pa3BUTHE U
COO0O0IIaeT BBICKA3bIBAHNIO KOHKPETHOCTh, TMHAMUYHOCTD, 3Hepruto. A.M. IlemkoBckuii nucai,
YTO «IJIATr0JIbl — 3TO KaKUE-TO «KUBBIE» CIIOBA, O3KUBIISIOLINE BCE, K YEMY OHH MPUIOKEHBI.

Kpome pa3zHoobOpazus ieKcuyecKUX 3HaYeHHH, TI1aros NpeCcTaBIseT cOO0N CHHTE3 Pa3IMuHbIX
rpaMMaTHueckux kareropuii u ¢popm. [1o cBoemy c10BO0Opa30BaTEIbHOMY COCTaBY IJ1aroi Takke
NpeCTaBIsieT co00i cBOeoOpa3ue Mo CPaBHEHUIO C APYTUMM YaCTSAMHM PEUM: KaK HU B KaKOH
JPYTOi YacTH pe4H, B HEM DPa3BHTa CHCTEMa NPEePHUKCATIBLHOIO CIOBOOOPA30BaHMS; y IVIaronia
JIOBOJIBHO CBOCOOpAa3HbBIE M CIIOKHBIE CIIOCOOBI cypPUKCaTBHOTO ClI0OBOOOpa3oBaHus. B cBs3M ¢
yYKa3aHHBIMH OCOOCHHOCTSIMU IIarojia HaXOAUTCS €ro MIpaBoIMcaHue: Oe3y1apHble ITTaCHbIE KOPHS,
Hajnure 0e3yJapHbIX IIACHBIX HE TOJILKO B KOPHE, HO U B IPUCTaBKaX, CypduKcax 1 OKOHYaHUSIX.

borarctBo 3HaueHuil miarona, kak ykaseiBaeT B. B. BunorpamoB, oOycCJOBIEHO Takxke
MHOrooOpa3ueM €ero CHHTAKCHYEeCKMX BO3MOXKHOCTeH: «B o0mactu miarona mpoTekaroT
HarnpsHKEHHBIE MPOLIECChl KOHCTPYKTUBHOTO OOBEANHEHHSI SIEMEHTOB pedr» . bosbiioe 3HaueHne
IJ1aroj UMEET JJIs IOCTPOEHUS CII0BOCOYETAHUH: KaK U3BECTHO, B PYCCKOM $SI3bIKE IIIMPOKO PA3BUTO
[J1arojbHOE yrpaBjieHHe, IPaBUIbHOE yIOTpeOIeHNE a/IeXkKel CyIeCTBUTENbHBIX B 3HAUUTEIbHON
Mepe 3aBUCUT OT MOHUMAaHUs y4allluMUCS JIEKCUYECKOro U TpaMMaTuyeCcKoro 3Ha4eHus Iy1aroja.

B MHOrouucieHHbIX Tpygax Mo MOP(OIOTHH PYCCKOTO s3blKa HAOIIONAIOTCSA Pa3nuyusl B
OTMMCAHUU TJIaroja KaK 4acTd PEeYH pa3IudHbIMHU JTUHTBUCTAMH.

I'maron — 3TO 3HaMeHareNnbHAas YacTh PEUM, KOTOpas OOBENMHSET CJOBa, 00O3HAYAIOLIHE
JIeMCTBUE WM COCTOSIHUE TpeIMeTa Kak mporecc. Mopdoiornuecku 3To 3HaYeHUE BBIPAKACTCS
B KaTeropusx julla, BpeMEHU, HAaKJIIOHEHMsI, BU1a U 3ajora. llepBble Tpu KaTeropuu sBISIOTCS
MIpeIMKaTUBHBIMU, JBE JIPYT'He OTHOCATCS K HEIPEIMKAaTUBHBIM KaTErOpUsM IJIaroja.

I'maron—»sto BeIcias, Hanbosiee OTBICUEHHAS, HanOoJIee KOHCTPYKTUBHAS U ITPOTPECCUPYIOLIast
KaTeropus s3bIKa.

B cioBape JIMHIBUCTMUYECKMX TEPMHHOB JNAETCS CIEAYIOLIEE ONpENEICHHE: IVIarojl — 3TO
4acTb PEYM, BhIpaXkarouiasi J€HCTBUE UM COCTOSTHUE KAK MPOLIECC U XapaKTEPU3YOIascs TaKUMU
IrpaMMaTHY€CKUMU KaTErOpUsSMHU, KOTOPbIE YKa3bIBAIOT HA OTHOILIEHUE BHICKA3bIBAEMOI0O K MOMEHTY
peun, 1eHCTBUTENBHOCTH, YYaCTHUKAM aKTa PEYH, a TaKK€ CUHTAKCUYECKUM yHOTpeOJIeHUEM B
(GbyHKIMM CKa3zyeMoro u 0coboi cucteMoi (hopmMooOpa3oBaTEIbHBIX U CIIOBOOOPA30BATEIHHBIX
MOJIEJIEH.

['maron —»T0 yacTh peun, 0003HavaromIast 1eHCTBUE U BhIpaXkarolas ero B popmax Bua, 3a5ora,
HaKJIOHEHMs, BpeMeHU U juua. Korga roBopsr, 4ro miaroia o0o3Ha4YaeT ACHCTBUE, TO UMEIOT B
BHUJIy HE TOJHKO MEXaHHUYECKOE JBIKCHHE (XOAWT, Oeraer), HO U COCTOSHHUE (CIIUT, paayeTcs),
MpOsIBJIEHHE IMpHU3HaKa (Oeseer), U3MEHEHNE NpU3HaKa (KENTEEeT), OTHOLIEHUE K 4eMy-HUOYIb
(yBaxaert, TO0MUT) U T.I.

B otnuuue ot apyrux yacted pedu, miaroi 0003Ha4aeT 1eNyl0 MPOIEeCcCyalbHYI0 CUTYaIUIO,
JJIEMEHTAMU KOTOPOW, KpOME JEeHCTBUS, SBISAIOTCA CYObEKT, OOBEKT W JAPYTHe YUACTHUKH.
CemanTtuyeckoi cniennukoil rmarona u oObsICHIETCS TO 00CTOATEIBCTBO, UTO TNIAroi obnanaeT
MaKCHMaJbHBIM Ha0OpOM CHHTAKCHYECKHMX MPU3HAKOB, YTO OH MMEET B MPEIUIOKEHHH CaMoe
OO0JIBIIIOE YHCIIO CHHTAKCHUECKUX CBSA3EH. [71aron — opraHu3yromuil eHTp MpeIoKeHHUS.

['maronects camocTosiTeNnbHAs CIIpsiragMas YacTh pedr, 0003Havaro11ast 1eHCTBUE UIIM COCTOSIHUE
B MX OTHOIIEHUU K JIMIly WM K NPEAMETY U KO BPEMEHH; I1aroji o0JiaJJaeT rpaMMaTudecKuMu
KaTeropusMy BUJ1a, 3aJ10Ta, HAKJIOHEHUS, BpEMEHH, JINIA, YUCIIA, & B IPOILIEAIIEM BpEMEHH U POJIa;
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B TPOIIE/IIEM BPEMEHHU IIAroll OOBIYHO SIBISETCS CKa3yeMbIM, XOTs B HECIpsraeMbIX (opmax
YHOTPCGHHGTCH 1 B KaYCCTBC APYTUX HYIICHOB IPCAJIOXKCHUA .

O6IIII/IM JICKCUYCCKUM 3HAUYCHUEM IJ1arojia ABJIsSICTCA ﬂeﬁCTBHe. 3HaueHue HeﬁCTBHH IIOHUMACTCA
B HIUPOKOM CMBICJIC, TO €CTh UMCCTCA B By HC TOJILKO I[CﬁCTBHe, CoBCpuaIacMocC NpcamMeTomM, HO
U TO, 4TO JIENACTCS C MPEIMETOM WIIM B KAKOM COCTOSIHUM OH HaxomuTcs. [Iporecchl aeicTBus,
BBIPKEHHBIE IIarojaMH, HEOIHOPOIHBI 110 CBOEMY 3HAUCHHIO.

[maronel Mo AeKcHYecKoMy 3HAUEHUIO MOKHO Pa30UTh HA JIBE TPYIIIIHI.

[lepBas rpynmna — rarojsl, UMEIOIINE 3HAYCHNE KOHKPETHOTO JIeHCTBUS MIPeIMeTa, ero padory,
(u3nUecKoe COCTOSIHNE, CTAHOBJICHHE U U3MEHEHUE MPU3HAKA (XOUTh, CUJICTh, CIIATh, XKEIITETh).

Bropas rpymnmna — miaronsl, 0003HaYaONMe OTBICUCHHBIC NEHCTBUA. Takue Tiaroibsl UMEIOT
3HAaUYCHHE KauyeCTBEHHO-OTBIJICUEHHOTO HeﬁCTBHﬂ WM BHYTPCHHCIO COCTOSAHHA YCJIOBCKA
(cTpanmarh, XOIUTB).

C10Ba B SI3bIKE CYIIIECTBYIOT HE U30JUPOBAHHO,  BO B3AUMOCBSI3H C IPYTrUMHU. OTCIO/Ia OCHOBHBIM
YCIIOBUEM OBJIAJICHUSI TPAMMATHUYECKON KaTeropuel riarojiia U ero OCOOCHHOCTSIMU SIBISIETCS
M3yYEHHUE €0 B OMPEICIICHHON CrCTeMe, BO B3aUMOCBSI3U U COMTOCTABICHUHN €r0 KAaTeTOPHIA.

Jluteparypsl

1. Tosues. E.E «O6mras ncuxonorus» 1-2 tom Tomkent 2002

2. Pyccknii s3pIK: YueOHUK I Kiacca o01ieo0pa3oBaTe/IbHBIX YUCOHBIX 3aBeacHUi / M. M.
Pazymosckas, C. U. JIsBoBa, B. 1. Kanunoc, B. B. JIsBoB; Ilog pen. M. M. Pazymosckoii, I1.
A. JlekanTa. 7-e uzg. M., 2003.
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WKTUMOWN WHO®PATY3UJIMA XU3MATJIAPH KYPCATUIIIHA
PUBOXJ/IAHTUPUII

XoxueB Taabar TommynaroBuu
Byx1Y 2-60cku4 MarucTpaHTa
Tenedon: +998-97-307-47-57

AHHOTAUHUSA: WKTUMOHMNA WHPPATY3UIMATAPHUHT MOXUSATH, OYyTYHTH KyHJIAIT caMapaaopJIuT,
XU3MaTIapu KYpCaTUIIHU PUBOXKIAHTUPUII TYTpucHuaa GuKpiap EpuTUIraH.

KasmT cy3aap: wxrtumounit nHGpaTy3uiaMa, Xu3Mar KypcaTHill, HKTUMOMNA UH(paTy3uIMaHH
PHUBOKIJIAHTUPUIL

Xo3upru KyH/1a UKTUCOAMETAA KTUMOUIN HH(paTy3unMaiap (HaoausTi camapaopiiuri K-
TUMOUH MH(]paTy3uIMa KOpXOHAJIapu TOMOHHJIAaH KypcaTmiaéTran xu3mMamiap cudaru Ba cama-
panopaurura karra 0oriuk. Vxtumouid HHQpaTy3uiMa KOPXOHAIAPUHUHT aCOCUN (PYHKIIMOHAI
Bazu(acu XU3MaT KYPCATUIIHUHT Y3IyKCU3IMIMHU TabMUHIIAIL, YHIa TYpJM IIAKIAAarkd XU3Mart-
napHU Kypcarumgad uoopar. llly 6unan Oupra Xxu3Mar KypcaTHIl XapaXkamIapuHi KaMaTupui,
TOBAp MIAKIMJArK XU3MaT TypJapuHU KeHraWTUpPHUII Ba axoiura Oy TypJard Xu3Mariap/iaH caMa-
panu (oianaHuIIapyu yuyH KyJaiIMKiIap spaTull, MUpoBapi HaTHKala aXOJIWHUHT TYypMYII
(apOBOHIMTHMHU OLITHPHUILIHP.

Wxtumonii mHOpaTy3niIMa XU3MaTiapyu KYpCaTHUIl COXACHHHM OOLIKAPUII TU3UMHUHH HCIOX
KUJIUII, MOAJUN pecypciapiaH OKWiIoHa (oijanaHuil Oopacuaard WIFOP TEXHOJOTHUsIapHU
JKOPUH TUIIHU TAbMUHJIAII SHI MyXHUM Basudaaup.

Keitunaru iunaa Tabaum Ba THOOMI Xu3MaT KypcaTHUil CU(pATUHU OLIMPUILI, MYXaHAUCIHUK-
KOMMYHUKAIUsl Ba HYJI-TpaHCHOPT MHOPATy3WIMACHHH PHUBOXKJIAHTUPHUILI, JOHMXATapHHU Taii-
épiam jkapaéHUIa MaxaJUIMK AAaBJIAT XOKUMUSATH OpraHjiapd HMINTUPOKWHU KEHTaUTHPHUILI Ba
SAKYHHH HaTHKajapra SpUIIMII F03acHJaH MYTacaJid paxO0apiIapHUHT MacChbyIHSITUHU OIIMPHII,
urynunraek, 2021 — 2023 iminapaa Y36ekucTon Pecry6GinMKaCHMHMHT IKTHMOMIL Ba MILIA0
uMKApHII MHOPATY3UIMACHHH PUBOXKIIAHTHPHUII Gyitnua Y36eKncToH PecryGnuKACHHUHT M-
TUMOUH Ba MIIUIA0 YMKApUIIl MH(PATy3WIMACHHU PUBOXIIAHTUPUIL JACTypIapuHHU IIAKJIJIaHTU-
puLIra Joup TAUIKWIKWK Yopa Taadupiap Tyrpucuaa Kapop kaOyn kuiausau. Iy 6unan Gupra,
VY36ekucton PecryOnukacu mXTuMOMN Ba MIUIA0 YMKApPHUII WHPPATY3UIMACHHU PUBOXKIAHTH-
PHIL JacTypiapH Joupacuia KyHuaard TaJ0upliapHd MOMUSUTAIITUPHIN YUyH alloXUaa carpiap-
na MalJafyiap Ky3/ia TyTHITaH:

a) SPKUH MKTHCOIUN 30HAJIAPHH, KUYMK CAaHOAT 30HAJapUHU XaMJa TYFPUAAH-TYFPU XOpHU-
KUH MHBECTULMSUIAD UIUTUPOKUAArM HUPUK MIUIA0 YMKApPUILI JIOMMXAJIapUHU MYXaHAHUCIHK-
KOMMYHUKaIUs UH(paTy3uIMacu OWIaH TabMUHIIALL,

0) TyMaH Mapkasjapy Ba IIaxapJapHUHI MebMOpHUH KuéhacuHU 3aMOHABMHIAIITHPUIN Ba
obononnamrupuil. bynna Kopakannorucron Pecniyonukacu Basupnap Kenraimm, Bunostiap Ba
TomkeHT maxap XOKUMIMKIApU aKpaTHIITaH MaOiafiap Xucoouan KyHuaard UilapHy amanra
OLLIMPUILL

TyMaH MapKasJjapH, Laxapiiap Ba HHPHUK axoiM MyHKTIApUAa MapK 30HAJAPUHU PUBOKIIAH-
TUPHUIL, TAIIKW EPUTHIL, CYFOPHII Ba JPEHAX THU3UMIIAPUHM SPATHIL, IIYHUHIJEK, TMENa Ba Be-
Jjocunea MynakiapyuHu KypHI;

xap Oup TymMaH Mapkasd Ba IIaxapAa Kampjaa OWTTalaH MapKasuil Ky4yaHU 3aMOHaBHM
11aXapCO3JIMK JOHNXaJlapy acoCuaa peKalalliTUPraH XoJ1a MyKaMMall TabMUpJIaLl.

2022 iiungan Gouwtab OODKET TAUIKWIOTIAPUHMHT OFO/DKETIAH TAIIKAPH JKaMFapMajapu
XUcoOUIaH amajra OMMpUIAETran Jouxanap Y30ekucToH PecrmyOnMKacHHUHT MOKTUMOWM Ba
unuiad YuKapuil nHGPaTy3nIMACUHUA PUBOXKIIAHTUPULI TaCTypliapura KUPpUTHIITaH.

[Maxapmap Ba Iaxap TUNWAATH TOCENKAJAPUHUHT OOII peKalapuHM, IIYHHUHIJEK,
KULUIOKIap (oBy/utap) (ykaponap WHUFMHIApU XYAYUIAPUHU apXUTEKTypa-pekaaallTUPUII
KUXATUIAH TALIKWI ATULI JIOHMXATapuHU HMIUIA0 YUKHUII OYiinya OyropTMauu (QyHKIUSIIApH
Kopakannorucron Pecniyonukacu Kypusuin Basupnuru, Busostiap Ba TOMIKEHT maxap KypHIdII
6o GomKapmanapura YTKa3uijIu.

Kypunum Basupauru Kopakannorucron Pecnybnukacu Basupnap Kenramum, Bunostiap Ba
TomxkeHT maxap XOKUMIIMKIapy OMiIaH OMprajavkaa TyMaH MapKas Ba LIaxapiapHUHT Ooul pe-
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xKanapu xamza 6aradcuil pekatalTHPHIL JOHUXalapy Ba KUILIOK aXoiau MyHKTJIApUHU MEbMO-
pU peKaNalITUPHUITHKU TAIIKHI 3TUII JIOMUXAJIapUHU UIUTA0 YUKUIINA OeNrHIIaHIu.
2021 ¥unga MTHXUHUPUHT XU3MATJIapUHU KYpcaTHUIl yUyH 3KCIIEPUMEHT TapUKacHua Xycycui

TaJOUPKOPIIUK CyOBbEKTIApH Kajll STUIU.

doligananniaran anaﬁnémay pyixaru:
1. 2022 — 2024 iinnnapaa Y30eKUCTOH pecilyONMKaCHHUHT MKTUMOMM Ba UIIa0 YMKapHILl

MHPATY3UIMACHHI PUBOXIIAHTHPHIL YOPA-TaAOUPIapH TYFprcHaa. Y30eKUCTOH pecimyOnuKacu

[Ipesnnentununr kapopu 22.01.2022
2. Wxrtumouii Ba wunuiad uuKapuml HHQPATy3UIMACUHU PUBOKIAHTUPHUIN JACTYpH.

04.01.2021
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